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Spiegazione dei simboli 
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l‘uso, sull‘imballo e sulla targhetta dell‘apparecchio:

Leggere le istruzioni! Temperatura di lavaggio 
massima 30 °C, ciclo ultra-
delicato

Non perforare con 
aghi!

Non candeggiare

Non asciugare in asciuga-
trice (a tamburo)

Non utilizzare ripie-
gato né accartoc-
ciato!

Non stirare

Non adatto a bam-
bini di età inferiore a 
3 anni.

Non lavare a secco

20

PAP

Smaltire la confe-
zione nel rispetto 
dell‘ambiente

Fabricante

ITALIANO
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto del nostro assortimento. Il nostro marchio è garanzia di prodotti 
di elevata qualità, controllati nei dettagli, relativi ai settori calore, peso, pressione, temperatura corporea, 
pulsazioni, terapia dolce, massaggio, Beauty, aria e Baby.

Cordiali saluti
Il Team Beurer
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Il presente prodotto 
soddisfa i requi-
siti delle direttive 
europee e nazionali 
vigenti.

I prodotti sono compro-
vatamente conformi ai 
requisiti delle normative 
tecniche dell’UEE. 

L’apparecchio è 
dotato di un doppio 
isolamento di prote-
zione e corrisponde 
quindi alla classe di 
protezione 2.

Smaltimento secondo le 
norme previste dalla Diret-
tiva CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed 
elettroniche - WEEE (Waste 
Electrical and Electronic 
Equipment)

Il marchio KEMA-KEUR attesta la sicurezza e la conformità 
alle norme vigenti di un prodotto elettrotecnico.
I tessuti utilizzati in questo apparecchio soddisfano le esi-
genze umanoecologiche di Oeko-Tex Standard 100 come 
certificato dall’istituto di ricerca Hohenstein.
AVVERTENZA: Avvertenza su pericoli di lesioni o pericoli 
per la salute.

ATTENZIONE: Avvertenze di sicurezza su possibili danni 
all’apparecchio/agli accessori.

NOTA: Indicazione di informazioni importanti.

1. Fornitura
Controllare l’integrità esterna della confezione e la completezza del contenuto. Prima dell’uso assicurarsi 
che l’apparecchio e gli accessori non presentino nessun danno palese e che il materiale di imballaggio sia 
stato rimosso. In caso di dubbio, non utilizzare l’apparecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare 
il Servizio clienti indicato.

1 Coprimaterasso termico
1 Interruttore
1 Manuale di istruzioni
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1.1 Descrizione dell'apparecchio
  1.  Interruttore
  2.  Display
  3.  �Tasto per l’impostazione della 	

temperatura per la zona corpo
  4.  �Tasto per l’impostazione del tempo di 

spegnimento automatico
  5.  �Tasto per l’impostazione della 	

temperatura per la zona piedi 
  6.  Interruttore ON/OFF
  7.  Tasto per l’indicazione dei kWh
  8.  Innesto rapido
  9.  Apertura laterale (UB 100)
10.  Spina di alimentazione

2. �Indicazioni importanti 
Conservare per utilizzo futuro

  AVVERTENZA
•	 Il mancato rispetto delle seguenti indicazioni può provocare danni alle 

persone e alle cose (scossa elettrica, ustione alla pelle, incendio). Le 
seguenti indicazioni di sicurezza e pericolo non servono solo per tu-
telare la salute di chi utilizza l'apparecchio e quella di terzi, ma anche 
per proteggere il prodotto. Rispettare quindi le indicazioni di sicurezza 
e consegnare le presenti istruzioni in caso di cessione dell'articolo.

•	 �Questo coprimaterasso termico non deve essere utilizzato da persone  
insensibili al calore e da altre persone che necessitano di particolari  
cure in quanto non sono in grado di reagire in caso di surriscaldamento 
(ad es. diabetici, persone affette da malattie dermatologiche o con va-
ste cicatrici nell’area di applicazione, dopo l’ingerimento di analgesici 
o il consumo di alcol).

•	 Questo coprimaterasso termico non può essere utilizzato per bambini 
molto piccoli (0-3 anni), in quanto non sono in grado di reagire in caso 
di surriscaldamento.

•	 Questo coprimaterasso termico può essere utilizzato da bambini di 
età compresa tra i 3 e gli 8 anni purché sorvegliati e con l'interruttore 
sempre impostato sul valore di temperatura minimo.

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10



46

•	 Questo coprimaterasso termico può essere utilizzato da ragazzi di età 
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, percettive 
o mentali, o non in possesso della necessaria esperienza e conoscen-
za, esclusivamente sotto supervisione oppure se sono stati istruiti in 
merito alle misure di sicurezza e comprendono i rischi ad esse correlati.

•	 I bambini non devono giocare con il coprimaterasso termico.
•	 La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono essere  

eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati.
•	 Questo coprimaterasso termico non è concepito per l'utilizzo in ospe-

dale.
•	 Questo coprimaterasso termico è destinato solo a uso domestico/

privato e non commerciale.
•	 Non infilare oggetti appuntiti.
•	 Non utilizzare piegato o arricciato.
•	 Non utilizzare se bagnato.
•	 Prima dell'uso su un letto regolabile, verificare che il coprimaterasso 

termico e i fili non si impiglino ad esempio in cerniere e non si arriccino.
•	 Questo coprimaterasso termico può essere utilizzato solo in combina-

zione con l'interruttore riportato sull'etichetta.
•	 Collegare il coprimaterasso termico esclusivamente alla tensione di 

rete riportata sull'etichetta.
•	 In alcuni casi, i campi elettrici e magnetici emessi da questo copri-

materasso termico possono disturbare il funzionamento del pacema-
ker. Sono tuttavia molto al di sotto dei valori limite: intensità di campo 
elettrico: max. 5000 V/m, intensità di campo magnetico: max. 80 A/m, 
densità di flusso magnetica: max. 0,1 Milli-Tesla. Prima di utilizzare il 
coprimaterasso termico, consultare quindi il medico e il produttore del 
pacemaker.

•	 Non tirare o torcere i fili o piegarli eccessivamente.
•	 Se non sistemati correttamente, il cavo e l'interruttore del coprimateras-

so termico possono comportare un rischio di aggancio, strangolamen-
to, inciampo o rischiano di essere calpestati. L'utente deve assicurarsi 
che i cavi, in particolare quelli più lunghi del necessario, siano sistemati 
in modo sicuro.

•	 In tal senso è spesso necessario verificare la presenza di eventuali 
segni di usura o danni al coprimaterasso termico. In presenza di segni 
di un utilizzo non corretto del coprimaterasso termico o se non scalda 
più, farlo controllare dal produttore prima di riaccenderlo.

•	 Non aprire o riparare il coprimaterasso termico (compresi gli accessori) 
per non comprometterne il funzionamento corretto. In caso contrario 
la garanzia decade.
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•	 Se il cavo di alimentazione dell'apparecchio è danneggiato, è ne-
cessario smaltirlo. Nel caso non sia rimovibile, è necessario smaltire 
l'apparecchio.

•	 Quando il coprimaterasso termico è in funzione, non appoggiarci sopra
– oggetti con spigoli vivi,
– fonti di calore come boule dell'acqua calda, termofori o simili.

•	 I componenti elettronici nell'interruttore si riscaldano durante l'utilizzo 
del coprimaterasso termico. Non coprire quindi l'interruttore e non l 
asciarlo sul coprimaterasso termico quando è in funzione.

•	 Attenersi tassativamente alle indicazioni ai seguenti capitoli: Utilizzo, 
Pulizia e cura, Conservazione.

•	 Per ulteriori domande sull'utilizzo delle nostre apparecchiature, rivol-
gersi al Servizio clienti.

3. Uso conforme

  ATTENZIONE
Questo coprimaterasso termico è concepito unicamente per riscaldare letti.

4. Funzionamento

4.1 Sicurezza

  ATTENZIONE
•	 Il coprimaterasso termico è dotato di un SISTEMA DI SICUREZZA, i cui sensori impediscono un 

surriscaldamento sull'intera superficie del coprimaterasso termico mediante arresto automatico in 
caso di guasto. Quando il SISTEMA DI SICUREZZA disattiva il coprimaterasso termico, i livelli di 
temperatura nello stato di funzionamento acceso non vengono più illuminati. 

•	 In caso di guasto non è più possibile utilizzare il coprimaterasso termico per motivi di sicurezza. Il 
prodotto deve essere inviato all'indirizzo del Servizio clienti specificato.

•	 Non collegare mai un coprimaterasso termico difettoso a un altro interruttore dello stesso tipo. Ciò 
comporterebbe uno spegnimento finale da parte del sistema di sicurezza nell‘interruttore.

4.2 Messa in funzione
•	 Posizionare il coprimaterasso termico, partendo dal fondo, 

stendendolo bene sul materasso.
•	 Innanzitutto collegare l'interruttore all'elemento riscaldante 

inserendo l'innesto rapido.
•	 A questo punto inserire la spina nella presa di corrente.
•	 In seguito, stendere il lenzuolo come di consueto in modo che 

il coprimaterasso termico si trovi fra il materasso e il lenzuolo.

  ATTENZIONE
Accertarsi che il coprimaterasso termico sia ben disteso 
e che, durante l'uso, non si formino arricciature o pieghe.
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Indicazioni aggiuntive UB 100  
La zona della testa non è riscaldata.
Far passare la presa dell’innesto rapido attraverso l’apertura la-
terale [9] e collegare l’interruttore con il coprimaterasso termico, 
inserendo l’innesto rapido [8] (vedere figura). 

Tendere quindi la parte laterale sui lati del materasso, come un 
lenzuolo con gli angoli. Il coprimaterasso termico è concepito in 
modo da adattarsi a materassi da 90 x 200 cm e 100 x 200 cm. Se 
la lunghezza del cavo alimentatore dovesse risultare insufficiente, 
è possibile ordinare un cavo più lungo indicando il numero di ca-
talogo 108.070 presso il nostro servizio assistenza clienti. Infine 
sistemare il lenzuolo con angoli come al solito, in modo che il 
coprimaterasso termico si trovi tra il materasso e il lenzuolo stesso.

4.3 Accensione
Spostare il commutatore ON/OFF [6] presente sulla parte laterale dell’interruttore [1] sulla posizione ON ( I )
per accendere il coprimaterasso termico.
Una volta acceso il coprimaterasso, il display [2] si illumina mostrando per ca. 2 secondi tutti i segmenti. In 
seguito rimane evidenziata la seguente impostazione di base:
Livello di temperatura per la zona corpo: 0
Livello di temperatura per la zona piedi: 0
Tempo di spegnimento automatico: 1 h (= 1 ora)

    NOTA
Affinché l’illuminazione del display non risulti fastidiosa di notte, la potenza di illuminazione viene 
ridotta dopo ca. 5 secondi.

    NOTA
Il coprimaterasso termico è dotato di un riscaldamento rapido in grado di garantire un riscaldamento 
più veloce entro i primi 15 minuti. Durante questo lasso di tempo sul display viene visualizzata la 
parola “Turbo”.

4.4 Impostazione della temperatura
Premere il tasto [3] per l’impostazione del livello di temperatura per la zona corpo.
Premere il tasto [5] per l’impostazione del livello di temperatura per la zona piedi.

Livello 0: spento
Livello 1: riscaldamento minimo
Livello 2-8: riscaldamento personalizzato
Livello 9: riscaldamento massimo

    NOTA
•	 Sequenza dei livelli di temperatura: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Per fare in modo che il coprimaterasso termico si riscaldi il più rapidamente possibile, impostare 

innanzitutto il livello di temperatura più elevato.
•	 Si consiglia di accendere il coprimaterasso termico ca. 15 minuti prima di andare a dormire e di 

coprirlo con il piumino per evitare la dispersione del calore.
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  AVVERTENZA
Se il coprimaterasso termico viene utilizzato per diverse ore, si consiglia 
di impostare il livello di temperatura più basso per evitare il surriscalda-
mento.

4.5 Dispositivo di riduzione automatica

	 NOTA 
Questo coprimaterasso termico è dotato di un dispositivo di riaccensione automatica di sicurezza. Se la 
temperatura è impostata sui livelli 9, 8 o 7, dopo ca. 3 ore di funzionamento viene abbassata al livello 6.

4.6 Selezione del tempo di spegnimento automatico
•	 Premere il tasto per l’impostazione del tempo di spegnimento automatico [4]. È possibile impostare il tempo 

di spegnimento automatico a scelta su un intervallo da 1 a 12 ore.

    NOTA
Sequenza del tempo di spegnimento automatico:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (tempo in ore).
Al di sotto di un’ora, il tempo rimanente viene indicato in minuti (ad es., 59 min.).

•	 Il coprimaterasso termico si spegne automaticamente al termine del tempo di spegnimento impostato.
Alla fine sul display saranno presenti le seguenti indicazioni:
Livello di temperatura per la zona corpo: 0
Livello di temperatura per la zona piedi: 0
Tempo di spegnimento automatico: "1 h"

•	 Per riaccendere il coprimaterasso termico, premere il tasto per l’impostazione del livello di temperatura per 
la zona corpo [3] e/o per la zona piedi [5].

•	 Se al termine del tempo di spegnimento selezionato non si desidera più utilizzare il coprimaterasso termico, 
spostare il commutatore ON/OFF dell’interruttore sulla posizione OFF ( 0 ) per spegnere il coprimaterasso 
termico.

4.7 Spegnimento
Spostare il commutatore ON/OFF dell’interruttore sulla posizione OFF ( 0 ) per spegnere il coprimaterasso 
termico. Una volta spento il coprimaterasso, si spengono anche l’illuminazione e gli indicatori del display.

    NOTA
Se il coprimaterasso termico non viene utilizzato per alcuni giorni, posizionare il regolatore in posizione 
OFF (0) e staccare la spina dalla presa di corrente.

4.8 ECO Control
I livelli di temperatura 1, 2, 3 e 4 sono a basso consumo energetico. Se vengono selezionati questi 
livelli di temperatura, sul display compare il simbolo “ECO”.

4.9 Indicazione in kWh
Premendo il tasto “kWh” [7] è possibile visualizzare il consumo energetico corrente in kWh. Viene visualizzato 
il consumo energetico rilevato dall’ultima accensione. 
A causa del ridotto consumo energetico nei livelli di temperatura “ECO” il valore indicato (consumo energetico 
in kWh) varia solo dopo qualche tempo. Se entrambe le zone sono impostate sul livello di temperatura “9”, il 
passaggio dell’indicazione da 0,00 kWh a 0,01 kWh richiede circa 8 minuti.

CONTROL
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    NOTA
Per ottenere le condizioni ideali per favorire l’addormentamento, mantenere una temperatura fresca 
nella camera e preriscaldare il letto poco prima di andare a dormire. Riducendo i costi di riscaldamento 
della camera, è possibile ottenere un ulteriore risparmio.

4.10 Livello di temperatura antiallergico
Importante
negli ultimi anni il numero di persone colpite da allergie alla polvere e agli acari della polvere è aumentato 
notevolmente. Queste forme allergiche si manifestano solitamente con irritazioni agli occhi, starnuti, colpi di 
tosse e insufficienza respiratoria nelle prime ore del mattino e sono dovute all’albumina presente nelle feci 
degli acari della polvere. In un microclima caldo e umido, tipico del letto, gli acari sono ovunque. Si nutrono 
principalmente di piccole particelle di pelle umana e muffe e si trovano in qualsiasi ambiente. Anche con una 
pulizia regolare e accurata, le particelle di polvere e pelle si accumulano continuamente. 

•	 Con il livello di temperatura antiallergico è possibile combattere gli acari e ottenere un ambiente secco e 
privo di muffe nel letto. 

•	 Impostare a tal fine la temperatura della zona corpo e della zona piedi sul livello 9 e il tempo di spegnimento 
automatico su 12 ore. Sul display viene visualizzato “Anti-Allergy”. 

•	 Per impedire dispersioni di calore, coprire completamente il coprimaterasso termico con il piumino.
•	 In questo modo il materasso si asciuga e sulla sua superficie si crea un microclima “antiacaro”. Si consiglia 

un utilizzo regolare del livello di temperatura antiallergico. Idealmente il coprimaterasso termico andrebbe 
utilizzato per 12 ore intere.

5. Pulizia e cura

  AVVERTENZA
Prima di pulire il coprimaterasso termico, estrarre la spina dalla presa di corrente e scollegare l’innesto 
rapido [8] e con esso l’interruttore [1] dal coprimaterasso termico. In caso contrario, sussiste il pericolo 
di scossa elettrica.

  ATTENZIONE
L‘interruttore non deve mai entrare in contatto con acqua o altri liquidi. Potrebbe subire danni.

•	 Per la pulizia dell’interruttore, utilizzare un panno asciutto non sfilacciato. Non utilizzare detergenti chimici 
o prodotti abrasivi.

•	 Piccole macchie sul coprimaterasso termico possono essere eliminate con un panno inumidito ed even-
tualmente con un detergente liquido per capi delicati.

  ATTENZIONE
�Il coprimaterasso termico non può essere lavato a secco, strizzato, asciugato in asciugatrice, manga-
nato o stirato. In caso contrario, il coprimaterasso termico potrebbe danneggiarsi.

•	 Questo coprimaterasso termico può essere lavato in lavatrice.
•	 Impostare un programma di lavaggio particolarmente delicato a 30°C (programma per la lana). Utilizzare 

un detergente per capi delicati e dosarlo secondo le indicazioni del produttore.

  ATTENZIONE
�Il coprimaterasso termico può essere danneggiato da lavaggi troppo frequenti.		
Lungo tutto il suo ciclo di vita, il coprimaterasso termico dovrebbe essere lavato al massimo 5 volte  
in lavatrice.
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•	 Subito dopo il lavaggio, rimettere in forma il coprimaterasso termico ancora umido, riportandolo alle di-
mensioni originali, e lasciarlo asciugare ben disteso su uno stendibiancheria.

  ATTENZIONE
•	 �Non utilizzare mollette o simili per fissare il coprimaterasso termico allo stendibiancheria, in quanto  

il coprimaterasso termico potrebbe danneggiarsi.
•	 �Ricollegare l'interruttore al coprimaterasso termico solo quando l'innesto rapido e il coprimaterasso  

termico sono completamente asciutti. In caso contrario, il coprimaterasso termico potrebbe dan-
neggiarsi.

  AVVERTENZA
�Non accendere il coprimaterasso termico per farlo asciugare! In caso contrario, sussiste il pericolo  
di scossa elettrica.

6. Conservazione
Se il coprimaterasso termico non viene usato per lunghi periodi, si consiglia di conservarlo nell'imballo origi-
nale. A tale scopo, scollegare l'innesto rapido e quindi l'interruttore del coprimaterasso termico.

  ATTENZIONE
•	 Lasciare raffreddare il coprimaterasso termico prima di riporlo, in quan-

to potrebbe danneggiarsi. 
•	 Quando non viene utilizzato, conservare il coprimaterasso termico 

senza appoggiarvi sopra alcun oggetto per evitare che venga piegato 
e schiacciato.

7. Smaltimento
Per motivi ecologici, l'apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato 
via. Lo smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio 
secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per 
eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.

8. Che cosa fare in caso di problemi?
Problema Causa Soluzione
Display non illumi-
nato/senza indica-
zioni.

Spina non collegata alla presa e/o non 
accesa.

Inserire la spina e accendere il 
coprimaterasso termico.

Spegnimento del coprimaterasso termico 
da parte del sistema di sicurezza.

Inviare il coprimaterasso termico 
all’assistenza clienti.

Indicazione “E1” Interruttore non collegato correttamente 
al coprimaterasso termico.

1. Spegnere il coprimaterasso.
2. �Collegare completamente l’innesto 

rapido.
3. Riaccendere il coprimaterasso.

9. Dati tecnici
Per i dati tecnici vedere l'etichetta con la targhetta sul coprimaterasso termico.
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10. Garanzia / assistenza
Beurer GmbH, Söflinger Strasse 218, D-89077 Ulm (di seguito denominata "Beurer") offre una garanzia per 
questo prodotto, nel rispetto delle seguenti condizioni e nella misura descritta di seguito.
 
Le seguenti condizioni di garanzia lasciano invariati gli obblighi di garanzia di legge del venditore 
stabiliti nel contratto di acquisto con l'acquirente. 
La garanzia si applica inoltre fatte salve le prescrizioni di legge obbligatorie in materia di responsa-
bilità.

Beurer garantisce la perfetta funzionalità e la completezza di questo prodotto.

La garanzia mondiale è di 5 anni a partire dall'acquisto del prodotto nuovo, non usato, da parte dell'acquirente.

Questa garanzia copre solo i prodotti che l'acquirente ha acquistato come consumatore e che utilizza esclu-
sivamente a scopo personale, in ambito domestico.
Vale il diritto tedesco.

Nel caso in cui il prodotto, durante il periodo di garanzia, si dimostrasse incompleto o presentasse difetti di 
funzionamento in linea con le seguenti disposizioni, Beurer provvederà a sostituire o riparare gratuitamente 
il prodotto in base alle presenti condizioni di garanzia.

Per segnalare un caso di garanzia, l'acquirente deve rivolgersi innanzitutto al proprio rivenditore lo-
cale: vedere l'elenco "Service International" in cui sono riportati gli indirizzi dei centri di assistenza. 

L'acquirente riceverà quindi informazioni più dettagliate sulla gestione del caso di garanzia, ad esempio dove 
deve inviare il prodotto e quali documenti sono necessari. 

L'attivazione della garanzia viene presa in considerazione solo se l'acquirente può presentare 
	– una copia della fattura/prova d'acquisto e 
	– il prodotto originale 

a Beurer o a un partner Beurer autorizzato.

Sono espressamente esclusi dalla presente garanzia 
	– l'usura dovuta al normale utilizzo o al consumo del prodotto;
	– gli accessori forniti assieme a questo prodotto che, in caso di utilizzo conforme, si consumano o si 

esauriscono (ad es. batterie, batterie ricaricabili, manicotti, guarnizioni, elettrodi, lampadine, accessori e 
accessori per inalatore); 

	– i prodotti che sono stati utilizzati, puliti, conservati o sottoposti a manutenzione in modo improprio e/o 
senza rispettare le disposizioni riportate nelle istruzioni per l'uso, nonché i prodotti che sono stati aperti, 
riparati o smontati e rimontati dall'acquirente o da un centro di assistenza non autorizzato da Beurer; 

	– i danni occorsi nel trasporto dal produttore al cliente o tra il centro di assistenza e il cliente;
	– i prodotti acquistati come articoli di seconda scelta o usati;
	– i danni conseguenti che dipendono da un difetto del prodotto (in questo caso possono tuttavia esistere 

diritti derivanti dalla responsabilità per i prodotti o da altre disposizioni di legge obbligatorie in materia 
di responsabilità). 

Le riparazioni o la sostituzione completa non prolungano in alcun caso il periodo di garanzia.
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Şekillerin anlamı 
Cihazın üzerinde, kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model etiketinde aşağıdaki simgeler kullanılmıştır:

Talimatları okuyun! Maksimum yıkama 
sıcaklığı 30 °C, Son de-
rece hassas işlem

İğne batırmayınız! Ağartma yapılmaz

Kurutma makinesinde 
(tambur) kurutmayın

Katlanmış veya kırıştı-
rılmış olarak kullanma-
yınız!

Ütü yapılmaz

3 yaşın altındaki çocuk-
lar için uygun değildir.

Kuru temizleme 
yapılmaz

20

PAP

Ambalaj çevreye zarar 
vermeyecek şekilde 
bertaraf edilmelidir

Üretici

TÜRKÇE
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Daha sonra kullanmak üzere muhafaza edin.. 55
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6. Saklama.......................................................... 61
7. Elden çıkarma................................................. 61
8. �Sorunlarla karşılaşılması durumunda ne 

yapılmalıdır?................................................... 61
9. Teknik veriler................................................... 61
10. Garanti / servis............................................. 61

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, ağırlık, kan basıncı, vücut sıcaklığı, nabız, yumuşak 
terapi, masaj, güzellik, hava ve bebek alanlarına yönelik yüksek kaliteli ve titizlikle test edilmiş ürünlerimiz, 
dünyanın her tarafında tercih edilmektedir.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz.
Beurer Ekibiniz
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Bu ürün geçerli Avrupa 
Birliği yönergelerinin 
ve ulusal yönergelerin 
gereklerini yerine getir-
mektedir.

Ürünler, AEB’nin belir-
lediği teknik kuralların 
gerektirdiği şartlara kesin 
bir şekilde uymaktadır. 

�Cihaz çift koruyucu izo-
lasyona sahiptir ve böy-
lelikle 2. derece koruma 
sınıfına dahildi.

Atık Elektrikli ve Elekt-
ronik Eşya Direktifine 
- WEEE (Waste Elect-
rical and Electronic 
Equipment) uygun olarak 
bertaraf edilmelidir

KEMA-KEUR işareti, elektroteknik ürünlerin standartlara 
uygun ve güvenli olduğunu belgelemek için kullanılır.
Bu cihazda kullanılan tekstil ürünleri, Hohenstein araştırma 
kurumu tarafından kanıtlandığı üzere Oeko-Tex 100 stan-
dardının insan ekolojisine yönelik şartlarını karşılamaktadır.
UYARI: Yaralanma tehlikeleri veya sağlık açısından tehlike-
ler ile ilgili uyarı bilgileri.

DİKKAT: Cihazda / aksesuarlarda söz konusu olabilecek 
hasarlar ile ilgili bilgi.

BİLGİ/NOT: Önemli bilgilere dikkat çekilmesi.

1. Teslimat kapsamı
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve içeriğin eksiksiz olduğundan 
emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar olmadığından ve tüm am-
balaj malzemelerinin çıkarıldığından emin olun. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen 
müşteri hizmetleri adresine başvurun.

1 Elektrikli battaniye
1 Şalter
1 Kullanım kılavuzu
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1.1 Cihaz Açıklaması
  1.  Şalter
  2.  Ekran
  3.  �Vücut bölgesi için sıcaklığı ayarlama 

düğmesi
  4.  �Otomatik kapama zamanını ayarlama 

düğmesi
  5.  �Ayak bölgesi için sıcaklığı ayarlama 

düğmesi 
  6.  AÇMA/KAPAMA düğmesi
  7.  kWh bilgisini gösterme düğmesi
  8.  Birleştirme elemanı
  9.  Yan tarafta aralık (UB 100)
10.  Birleştirme elemanı

2. �Önemli bilgiler 
Daha sonra kullanmak üzere muhafaza edin

  UYARI
•	 Aşağıdaki yönergelerin dikkate alınmaması, kişisel yaralanmaya veya 

maddi hasara (elektrik çarpması, ciltte yanıklar, yangın) neden ola-
bilir. Aşağıdaki güvenlik ve risk uyarıları yalnızca sizin veya üçüncü 
kişilerin  sağlığını korumak için olmayıp ürünün korunmasına da hizmet 
et-mektedirler. Bu nedenle bu güvenlik uyarılarını dikkate alın ve ürünü 
bir başkasına verirken bu kılavuzu da birlikte verin.

•	 �Bu elektrikli battaniye, ısıya duyarsız ve aşırı ısınmaya karşı tepki vere- 
meyen diğer korunmaya muhtaç olan kişiler tarafından kullanılmamalıdır 
(örn. diyabetli hastalarda, kullanılan bölgede hastalığa bağlı cilt değişimi 
olan veya cildinde iyileşmiş yara izi olan şahıslarda, ağrı kesici ilaçların 
alınmasından veya alkol kullanılmasından sonra).

•	 Bu ısıtmalı yatak altı çok küçük çocuklarda (0-3 yaş) kullanılmamalıdır, 
çünkü küçük çocuklar aşırı ısınmaya karşı tepki veremezler.

•	  Bu ısıtmalı yatak altı 3 yaşından büyük ve 8 yaşından küçük çocu-
klar tarafından gözetim altında kullanılabilir; bunun için şalter daima en 
küçük sıcaklık değerine ayarlanmış olmalıdır.

•	 Bu elektrikli battaniye 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve akli 
becerileri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından 
ancak gözetim altında veya cihazın emniyetli kullanımı hakkında 
bilgilendirilmiş olmaları ve cihazın kullanımı sonucu ortaya çıkabilecek 
tehlikelerin bilincinde olmaları koşuluyla kullanılabilir.

•	 Çocuklar elektrikli battaniyeyle oynamamalıdır.

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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•	 Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

•	 Bu elektrikli battaniye hastanelerde kullanım için tasarlanmamıştır.
•	 Bu ısıtmalı yatak altı ticari kullanım için değil, yalnızca evde/kişisel 

amaçlarla kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•	 İğne batırmayın.
•	 Katlanmamış veya buruşturulmamış halde kullanın.
•	 Islak halde kullanmayın.
•	 Ayarlanabilir bir yatak üzerinde kullanılmadan önce elektrikli battani- 

yenin ve kabloların örneğin menteşeler tarafından sıkıştırılmadığı veya 
buruşturulmadığı kontrol edilmelidir.

•	 Bu elektrikli battaniye yalnız etikette belirtilmiş olan şalterle birlikte 
kullanılabilir.

•	 Bu ısıtmalı yatak altı sadece etikette belirtilen şebeke gerilimine 
bağlanabilir.

•	 Bu elektrikli battaniyenin yaydığı elektriksel ve manyetik alanlar belli 
koşullar altında kalp pilinizin işlevini bozabilir. Ancak bu değerler sınır 
değerlerin çok altındadır: Elektrik alanı gücü: maks. 5000 V/m, manyetik 
alan gücü: maks. 80 A/m, manyetik akı yoğunluğu: maks. 0,1 mili Tes-
la. Elektrikli battaniyeyi kullanmadan önce lütfen doktorunuza ve kalp 
pilinizin üreticisine danışın.

•	 Kabloları çekiştirmeyin, burmayın veya set şekilde katlamayın.
•	 Isıtmalı yatak altının kablosu ve şalteri usulüne uygun şekilde 

yerleştirilmediğinde takılma, boğulma, tökezleme veya çarpma tehli-
kelerine neden olabilir. Kullanıcı, genel olarak kabloların ve kabloların 
fazlalık kısımlarının güvenli şekilde yerleştirilmesini sağlamalıdır.

•	 Bu ısıtmalı yatak altı yıpranma veya hasar belirtileri olup olmadığı 
bakımından sık sık kontrol edilmelidir. Böyle belirtiler varsa, ısıtmalı 
yatak altı usulüne uygun şekilde kullanılmamışsa veya artık ısınmıyorsa, 
yeniden kullanılmadan önce üretici tarafından kontrol edilmelidir.

•	 Isıtmalı yatak altını (aksesuarları dahil) kesinlikle açmayın veya onarma-
ya çalışmayın, aksi halde kusursuz çalışması garanti edilemez. Bu husus 
dikkate alınmadığı takdirde garanti geçerliliğini yitirir.

•	 Bu ısıtmalı yatak altının elektrik bağlantı kablosu hasar gördüğünde 
bertaraf edilmelidir. Kablo çıkarılamıyorsa ısıtmalı yatak altı bertaraf 
edilmelidir.

•	 Bu ısıtmalı yatak altı açıkken
– üzerine keskin kenarlı eşyalar veya ısı kaynakları
– (sıcak su torbası, ısı yastığı vs.) koyulmamalıdır.
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•	 Isıtmalı yatak altının kullanımı sırasında şalterin içindeki elektronik par-
çalar ısınır. Bu nedenle şalterin üzeri örtülmemelidir veya çalışırken 
ısıtmalı yatak altının üzerine koyulmamalıdır.

•	 Aşağıdaki bölümlerdeki bilgileri mutlaka dikkate alın: Kullanım, temizlik 
ve bakım, saklama.

•	 Cihazlarımızın kullanımıyla ilgili hala sorularınız varsa, lütfen müşteri 
hizmetlerimize başvurun.

3. Amaca uygun kullanım

  DİKKAT
Bu elektrikli battaniye yalnız yatakların ısıtılması içindir.

4. Kullanım

4.1 Güvenlik

  DİKKAT
•	 Elektrikli battaniye bir GÜVENLİK SİSTEMİ ile donatılmıştır. Bu sensör teknolojisi bir hata olması 

durumunda otomatik olarak kapanarak elektrikli battaniyenin herhangi bir noktasındaki aşırı ısınmayı 
önler. Elektrikli battaniye GÜVENLİK SİSTEMİ tarafından kapatıldığında, cihaz açık haldeyken sıcaklık 
kademelerinin lambaları yanmaz. 

•	 Bir hata nedeniyle kapatılan elektrikli battaniyenin güvenlik nedeniyle artık kullanılamayacağını ve 
belirtilen servis adresine gönderilmesinin zorunlu olduğunu hatırlatırız.

•	 Arızalı ısıtmalı yatak altını asla başka bir aynı tip şaltere bağlamayın Bu da aynı şekilde şalterdeki 
emniyet sistemi aracılığıyla kapanmaya yol açar.

4.2 Çalıştırma
•	 Elektrikli battaniyeyi, ayak ucundan başlayarak yatağınızın üze-

rine düz bir şekilde yayın.
•	 Önce konektörü birleştirerek şalteri elektrikli battaniyeye takın.
•	 Ardından fişi prize takın.
•	 Artından, elektrikli battaniye yatak ve çarşaf arasında kalacak 

şekilde çarşafınızı alıştığınız şekilde örtün.

  DİKKAT
Elektrikli battaniyenin daima düz bir şekilde açılmış 
olmasına ve kullanırken bir buruşmamasına veya 
katlanmamasına dikkat edin.
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Isıtmalı yatak altı UB 100’e dair ek bilgiler   
Kafa için öngörülen bölge ısıtmalı değildir. Birleştirme elemanının 
fişini yan taraftaki aralıktan [9] geçirin ve ardından şalteri birleştirme 
elemanını [8] ekleyerek ısıtmalı yatak altına bağlayın (bkz. resim). 

Ardından yan tarafı, lastikli bir çarşaf gibi şiltenizin kenarlarından 
geçirin. Isıtmalı yatak altı hem 90 x 200 cm hem de 100 x 200 cm 
boyutlarındaki yataklarla uyumlu biçimde tasarlanmıştır. Kablonun 
uzunluğunun yetmemesi halinde, daha uzun bir kabloyu, 108.070 
Malzeme Numarası altında belirtilen müşteri servisimizden sipariş 
edebilirsiniz. Ardından lastikli çarşafınızı ısıtmalı yatak altının şilte-
niz ve lastikli çarşafınızın arasında kalacağı şekilde, her zamanki 
gibi sabitleyin.

4.3 Açma
Isıtmalı yatak altını çalıştırmak için şalterin [1] yan tarafındaki AÇMA/KAPAMA düğmesini [6] EIN (açık) ( I ) 
konumuna getirin.
Yatak altı çalıştırılmış durumdayken ekran [2] aydınlatılır ve öncelikle 2 saniyeliğine tüm kısımları gösterir. 
Ardından ekran aşağıdaki temel ayarı gösterir:
Vücut bölgesi için sıcaklık kademesi: 0
Ayak bölgesi için sıcaklık kademesi: 0 
Otomatik kapama zamanı: 1 h (= 1 saat)

    NOT
Ekran aydınlatmasının gece rahatsız etmemesi için aydınlatma gücü yaklaşık 5 saniye sonra azaltılır.

    NOT
Bu ısıtmalı yatak altı, ilk 15 dakika içinde hızlı ısınma sağlayan bir hızlı ısıtma sistemine sahiptir. Bu 
süre içerisinde ekranda “turbo” kelimesi yanıp söner.

4.4 Isıyı ayarlama
Vücut bölgesi için sıcaklık kademesinin ayarlanması için [3] düğmesine basın.
Ayak bölgesi için sıcaklık kademesini ayarlamak için [5] düğmesine basın.

Seviye 0:	 Kapalı
Seviye 1:	 Minimum sıcaklık
Kademe 2 – 8:	 Kişisel sıcaklık
Seviye 9:	 Maksimum sıcaklık 

    NOT
•	 Sıcaklık kademelerine geçme sırası: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Elektrikli battaniyenin en hızlı şekilde ısınması için önce en yüksek sıcaklık kademesine ayarlamanız  

gerekir.
•	 �Elektrikli battaniyeyi yatağa girmeden yaklaşık 15 dakika önce açmanızı ve ısının kaçmaması için  

üzerini yorganla örtmenizi öneririz.
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  UYARI
Eğer elektrikli battaniye birkaç saat boyunca kullanılacaksa kullanıcının 
aşırı ısınmasını önlemek için en düşük sıcaklık kademesini ayarlamanızı 
öneririz.

4.5 Otomatik kademe azaltma

   NOT 
Bu ısıtmalı yatak altını bir emniyet geri alma otomatiğine sahiptir. 9, 8 ve 7 sıcaklık kademelerinde 
yaklaşık 3 saat sonra ısıtma otomatik olarak kademe 6’ya geri alınır.

4.6 Otomatik kapama zamanının seçilmesi
•	 Otomatik kapama zamanını ayarlamak için [4] düğmesine basın [5]. Otomatik kapama zamanını isteğe bağlı 

olarak 1, 2, 3, 4, ...veya 12 saat olarak ayarlayabilirsiniz.

    NOT
Otomatik kapama zamanına geçme sırası:
1 s – 12 s – 11 s – 10 s – 9 s ..... 1 s – 12 s – 11 s ... (zaman saat cinsinden).Süre bir saatin altında olduğunda 
geriye kalan zaman dakika olarak gösterilir (örn. 59 dak.)

•	 Isıtmalı yatak altı, ayarlanan kapama zamanının bitiminden sonra otomatik olarak kapatılır.
Ardından ekran aşağıdaki bilgileri gösterir:
Vücut bölgesi için sıcaklık kademesi: 0
Ayak bölgesi için sıcaklık kademesi: 0
Otomatik kapama zamanı: "1 h"

•	 Isıtmalı yatak altını tekrar çalıştırmak için ya vücut ya da ayak bölgesi için [3] sıcaklık kademesini ayarlama 
düğmesine basın.

•	 Isıtmalı yatak altını, seçilen kapama zamanından sonra kullanmak istemiyorsanız ısıtmalı yatak altını kapat-
mak için AÇMA/KAPAMA düğmesini AUS (kapalı) ( 0 ) konumuna itin.

4.7 Kapatma
Isıtmalı yatak altını kapatmak için şalterdeki AÇMA/KAPAMA düğmesini AUS (kapalı) ( 0 ) konumuna getirin. 
Kapalı durumdayken ekran aydınlatması ve göstergesi silinir.

	 NOT
Eğer elektrikli battaniye birkaç gün boyunca kullanılmayacaksa sürgülü şalteri KAPALI ( 0 ) konumuna 
getirin ve fişini prizden çekin.

4.8 ECO Control
1, 2, 3 ve 4 sıcaklık kademeleri, çok yüksek enerji tasarrufu sağlar. Bu sıcaklık kademelerinin 
seçilmiş olması durumunda ekranda “ECO” sembolü görünür.

4.9 kWh göstergesi
“kWh” düğmesine [7] basarak güncel elektrik tüketiminin kWh olarak gösterilmesini sağlayabilirsiniz. Son 
çalıştırmadan sonra meydana gelen elektrik tüketimi gösterilir. 
“ECO” sıcaklık kademelerindeki düşük elektrik tüketiminden dolayı, gösterilen değer (elektrik tüketimi kWh 
cinsinden) ancak bir süre sonra gösterilir. İki kuşak da ısı kademesi “9” olarak ayarlanmışsa, göstergenin 0,00 
kWh’dan 0,01 kWh’ya geçmesi yakl. 8 dakika sürer.

    NOT
Sağlıklı bir uyku ortamını, uyuduğunuz odayı serin tutarak ve yatağınızı yatmadan kısa bir süre önce 
ısıtarak elde edebilirsiniz. Uyuduğunuz odanın düşük ısıtma masrafları tasarruflarınıza katkıda bulunur.

CONTROL



60

4.10 Anti alerjik sıcaklık kademesi
Bilinmesi gerekenler:
Son yıllarda ev tozu ve ev tozu akarlarına alerjik reaksiyon gösteren insan sayısı çok ciddi bir artış göstermiş-
tir. Bu alerji şeklinin tipik belirtileri ise sabah saatlerinde gözlerin tahriş olması, hapşırma nöbetleri, öksürük 
krizleri ve nefes darlığıdır. Bu reaksiyonların sebebi ise, ev tozu akarının dışkısındaki proteinlerdir. Akarlar, 
yataklarda sık görünen nemli ve sıcak mikro iklimde neredeyse her zaman mevcuttur. Ağırlıklı olarak deri 
döküntüleri ve küften beslenir ve her evde de bulunurlar. Düzenli ve itinalı temizlikte dahi sürekli olarak toz 
ve deri partikülleri birikir. 
•	 Anti alerjik sıcaklık kademesi sayesinde akar popülasyonu ile onu doğrudan hedef alarak mücadele edebilir 

ve kuru ve küfsüz bir yatak ortamının oluşmasını sağlayabilirsiniz. 
•	 Bunun için ayak ve vücut bölgesinin sıcaklığını kademe 9’a getirin ve otomatik kapama zamanını 12 saate 

ayarlayın. Ekranda “Anti-Allergy” (anti alerji) yazısı gösterilir. 
•	 Isı kaybını engellemek için ısıtmalı yatak altının bu işlem esnasında tamamen yorgan ile kapatılmış olması 

gerekir.
•	 Bu işlem, şiltenizi kurutur ve böylece şilte yüzeyinde “akarlara düşman” bir mikro iklim sağlar. Anti alerjik 

sıcaklık kademesini düzenli olarak uygulamanızı tavsiye ederiz. Isıtmalı yatak altı ideal olarak 12 saat bo-
yunca çalıştırılmalıdır.

5. 5. Temizlik ve bakım

  UYARI
Temizleme ve bakımIsıtmalı yatak altını temizlemeden önce fişi prizden çekin ve birleştirme elemanını 
[8] ve böylelikle şalteri [1] ısıtmalı yatak altından ayırın. Aksi halde elektrik çarpması riski vardır.

  DİKKAT
Şalter asla suyla veya başka sıvılarla temas etmemelidir. Aksi halde zarar görebilir.

•	 Şalterin temizlenmesi için tüy bırakmayan kuru bir bez kullanın. Kimyasal veya aşındırıcı temizlik maddeleri 
kullanmayın.

•	 Elektrikli battaniye üzerindeki küçük lekeler nemli bir bezle veya biraz sıvı deterjanla giderilebilir.

  DİKKAT
Elektrikli battaniyenin kimyasal yöntemlerle temizlenmemesi, sıkılmaması, makinede kurutulmaması, 
pres ütüyle veya normal ütüyle ütülenmemesi gerektiğine dikkat edin. Aksi halde elektrikli battaniye
zarar görebilir

•	 Bu elektrikli battaniye makinede yıkanabilir.
•	 Çamaşır makinesini 30 °C’de özel narin yıkama moduna ayarlayın. Bir yumuşak deterjanı üretici tarafından 

belirtilen dozaja göre kullanın.

  DİKKAT
�Sık sık yıkamanın elektrikli battaniyeye zarar verebileceğini hatırlatırız.			 
Bu nedenle elektrikli battaniye toplam kullanım ömrü boyunca en fazla 5 kez çamaşır makinesinde  
yıkanmalıdır.

•	 Elektrikli battaniyeyi yıkadıktan sonra hemen orijinal boyutuna gelecek şekilde serin ve düz bir şekilde 
çamaşırlıkta kurutun.
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  DİKKAT
•	Elektrikli battaniyeyi çamaşırlığa tutturmak için mandal vb. kullanmayın. Aksi halde elektrikli battaniye 

zarar görebilir.
•	 �Şalteri elektrikli battaniyeye ancak soket ve elektrikli battaniye tamamen kuruduktan sonra takın. 

Aksi halde elektrikli battaniye zarar görebilir.

  UYARI
Elektrikli battaniyeyi asla kurutmak için çalıştırmayın! Aksi halde elektrik çarpması riski vardır.

6. Saklama
Elektrikli battaniyeyi uzun süre kullanmayacaksanız, orijinal ambalajı içinde muhafaza etmenizi öneririz. Bunun 
için soketi ve böylece şalteri ısıtmalı yatak altlığından çıkarın.

  DİKKAT
•	 Lütfen önce elektrikli battaniyenin soğumasını bekleyin. Aksi halde 

elektrikli battaniye zarar görebilir. 
•	 Muhafaza ederken elektrikli battaniye üzerine keskin bir şekilde bükül-

memesi için herhangi bir nesne koymayın.

7. Elden çıkarma
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla beraber elden çıkarmayın. Cihaz, 
ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve 
elektronik eşya direktifine – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun olarak bertaraf 
edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.

8. Sorunlarla karşılaşılması durumunda ne yapılmalıdır?
Sorun Neden Çözüm
Ekran aydınlatılmıyor/
gösterge yok.

Fiş priz ile bağlı ve/veya açık 
değildir.

Fişi takın ve ısıtmalı yatak altını çalıştırın.

Isıtmalı yatak altı emniyet sistemi 
tarafından kapatılıyordur.

Isıtmalı yatak altını müşteri hizmetlerine 
gönderin.

Göstergede “E1” yazısı 
çıkıyor.

Şalter, ısıtmalı yatak altı ile doğru 
bağlanmamıştır.

1. Şalteri kapatın.
2. �Birleştirme elemanını tamamen bağlayın.
3. Çalıştırın

9. Teknik veriler
Teknik veriler için elektrikli battaniyedeki tip levhası etiketine bakınız.

10. Garanti / servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda "Beurer" olarak anılacaktır) bu ürün için aşağıdaki 
koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan kapsamda bir garanti sunmaktadır.
 
Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşmesinden doğan yasal garanti 
yükümlülüklerini etkilemez. 
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi bir kısıtlamaya neden 
olmaksızın geçerlidir.
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Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti eder.
Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve dünya genelinde geçerli 
olan garanti süresi 5 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel amaçlarla sadece evde kullanılan 
ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksiksiz olmadığı veya çalışma açısından 
kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir ikame ürün teslimatı veya 
onarım gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya başvuracaktır: Servis adres-
lerinin olduğu ekteki "Uluslararası Servis" listesini inceleyin. 

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin ürünün nereye gönderileceği 
ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı bilgiler verilecektir. 

Garanti talebi ancak müşterinin 
	– faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve 
	– orijinal ürünü 

yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır: 
	– Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve yıpranmalar;
	– Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpranabilecek veya tükenebilecek 

aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edilebilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, aydınlatma malze-
meleri, başlıklar ve nebulizatör aksesuarları); 

	– Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun olmayan bir şekilde kullanılan, 
temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan ürünler ve Beurer tarafından yetkilendirilmemiş bir servis merkezi 
veya müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan veya üzerinde değişiklik yapılan ürünler; 

	– Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
	– İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
	– Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu durumda ürün sorumluluğu veya yasal 

zorunlu sorumluluk hükümleri uyarınca tüketici hakları olabilir). 

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz. 
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Пояснение символов 
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной табличке прибора используются 
следующие символы.

Прочесть инструк-
цию!

Максимальная темпе-
ратура стирки 30 °C, 
очень бережный про-
цесс

Не втыкать иголки! Не отбеливать

Не сушить в машине 
для сушки белья (ба-
рабанная сушильная 
машина)

Не использовать в 
сложенном или не 
расправленном со-
стоянии!

Не гладить утюгом
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современные, тщательно 
протестированные высококачественные изделия для обогрева тела, измерения массы, кровяного 
давления, температуры тела, пульса, легкой терапии, массажа, косметических процедур, ухода 
за детьми и очистки воздуха.

С наилучшими пожеланиями,
Ваша команда Beurer
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Запрещается исполь-
зовать для маленьких 
детей (до 3 лет).

Химчистка запрещена

20

PAP

Утилизировать упа-
ковку в соответствии 
с предписаниями 
по охране окружаю-
щей среды

Производитель

Это изделие соответ-
ствует требованиям 
действующих евро-
пейских и националь-
ных директив.

Πродyкция прошла 
подверждение соот-
ветствия требованиям 
технических регламен-
тов ЕАЭС.

�Прибор имеет 
двойную защитную 
изоляцию и, таким об-
разом, соответствует 
классу защиты 2.

Утилизация прибора в 
соответствии с Ди-
рективой ЕС по отхо-
дам электрического и 
электронного оборудо-
вания — WEEE (Waste 
Electrical and Electronic 
Equipment)

Знак KEMA KEUR подтверждает безопасность элек-
тротехнического изделия и его соответствие нормам.
Использованные в этом приборе ткани соответствуют 
высоким требованиям стандарта Oeko-Tex 100, что под-
тверждено Исследовательским институтом Хохенштайн.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Предупреждение об опас-
ностях травмирования или опасностях для Вашего 
здоровья.
ВНИМАНИЕ! Предостережение о возможных повреж-
дениях прибора/ принадлежностей.

УКАЗАНИЕ: Указание на важную информацию.
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1. Комплект поставки
Проверьте комплектность поставки и убедитесь, что на картонной упаковке нет внешних повреждений. 
Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности не имеют видимых повреждений, 
и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не используйте прибор и обратитесь 
к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.

1 электрическая простыня
1 переключатель
1 инструкция по применению

1.1 Описание прибора
  1.  Переключатель
  2.  Дисплей
  3.  �Кнопка настройки температуры 

для области тела
  4.  �Кнопка настройки времени 

автоматического выключения
  5.  �Кнопка настройки температуры 

для области ног 
  6.  Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.
  7.  Кнопка отображения кВтч
  8.  Штепсельный разъем
  9.  Паз в боковой части (UB 100)
10.  Штекер

2. �Важные указания 
Сохраните для последующего использования!

  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	 Несоблюдение нижеследующих указаний может привести 

к материальному ущербу или травмам (поражение электрическим 
током, ожог кожи, пожар и пр.). Следующие указания по технике 
безопасности и предупреждения об опасностях служат не только 
для охраны Вашего здоровья или здоровья окружающих, но и для 
защиты изделия. Поэтому обязательно соблюдайте эти указания 
и при передаче прибора другому человеку передавайте инструкцию 
вместе с ним.

•	 �Данную электрическую простыню запрещается использовать 
людям, нечувствительным к высоким температурам, и другим 
лицам, нуждающимся в защите и присмотре, так как они не 
могут реагировать на перегрев (например, диабетикам, лицам 
с  болезненными изменениями кожи или зарубцевавшимися 
участками кожи в области прикладывания грелки, а также после 
приема болеутоляющих медикаментов или алкоголя).

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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•	 �Запрещается использовать данную электрическую простыню для 
маленьких детей (до 3 лет), так как они не могут реагировать на 
перегрев.

•	 Данная электрическая простыня может использоваться детьми 
старше 3 лет и младше 8 лет под присмотром взрослых. При этом 
переключатель всегда должен быть установлен на минимальную 
температуру.

•	 Допускается использование электрической простыни детьми 
старше 8 лет, а также лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, если они 
находятся под присмотром или обучены безопасному применению 
электрической простыни и  предупреждены о  возможных 
опасностях.

•	 Не позволяйте детям играть с электрической простыней.
•	 Очистку и техническое обслуживание детям разрешается 

выполнять только под присмотром взрослых.
•	 �Данная электрическая простыня не предназначена для  

использования в больницах.
•	 Данная электрическая простыня предназначена исключительно 

для домашнего/личного пользования, использование прибора 
в коммерческих целях запрещено.

•	 Не втыкайте иголки!
•	 Не используйте в сложенном или смятом виде!
•	 Запрещается использовать мокрую электрическую простыню!
•	 Перед использованием на регулируемой кровати убедитесь в том, 

что электрическая простыня и провода не свернуты и не зажаты  
в шарнирах.

•	 Данную электрическую простыню разрешается использовать 
только с переключателем, указанным на этикетке.

•	 Данную электрическую простыню можно подключать только 
к сетевому напряжению, указанному на этикетке.

•	 Электрические и магнитные поля, излучаемые электрической 
простыней, при определенных обстоятельствах могут нарушить 
работоспособность Вашего кардиостимулятора. Особых поводов 
для беспокойства нет — эти излучения намного ниже предельно 
допустимых значений: напряженность электрического поля: 
макс. 5000 В/м, напряженность магнитного поля: макс. 80 А/м, 
магнитная индукция: макс. 0,1 мТл. Поэтому перед применением 
электрической простыни проконсультируйтесь со своим врачом 
и производителем кардиостимулятора.

•	 Не тяните, не перекручивайте и не перегибайте провода.
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•	 В  случае неправильного размещения существует опасность 
зацепиться за кабель и переключатель электрической простыни, 
запутаться в  кабеле и  задохнуться, споткнуться о  него или 
наступить на него. Пользователь должен убедиться в том, что все 
кабели, как свободные, так и все остальные, проложены безопасно.

•	 �Необходимо постоянно проверять, нет ли на данной электрической  
простыне следов износа или повреждений. Если на электрической  
простыне имеются такие следы или она использовалась не по  
назначению, перед очередным применением она должна быть 
проверена представителем сервисного центра.

•	 Категорически запрещается вскрывать конструкцию электрической 
простыни (включая принадлежности) и  ремонтировать ее 
самостоятельно, поскольку надежность ее работы в этом случае 
не гарантируется. Несоблюдение этих требований ведет к потере 
гарантии.

•	 �Если провод сетевого питания прибора поврежден, его необходимо 
заменить. Если же он несъемный, то необходимо утилизировать 
сам прибор. Сам провод и работа по его замене платная услуга.

•	 На включенную электрическую простыню нельзя помещать:
	 — предметы с острыми краями,
	 — �источники тепла, например грелки, электрические грелки или 

подобные предметы
•	 Электронные компоненты внутри переключателя во время 

использования электрической простыни нагреваются. Поэтому 
запрещается накрывать переключатель или класть его на 
электрическую простыню, когда она включена.

•	 Обязательно соблюдайте указания из  следующих разделов: 
«Эксплуатация», «Очистка и уход», «Хранение».

•	 С дополнительными вопросами по применению приборов 
обращайтесь в нашу сервисную службу.

3. Использование по назначению

  ВНИМАНИЕ
Электрическая простыня предназначена только для обогревания кроватей и на ней можно спать.
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4. Применение

4.1 Безопасность

  ВНИМАНИЕ
•	 Электрическая простыня оснащена системой безопасности. Датчики предотвращают перегрев 

электрической простыни по всей ее площади благодаря автоматическому отключению в случае 
неисправности. Если система безопасности отключила электрическую простыню, индикаторы 
температурных режимов во включенном состоянии больше не подсвечиваются. 

•	 Учтите, что из соображений безопасности после возникновения неисправности электрическую 
простыню больше включать нельзя; ее необходимо отправить на ремонт в сервисный центр 
по указанному адресу.

•	 Ни в  коем случае не  подключайте неисправную электрическую простыню к  другому 
переключателю того же типа. Система защиты в переключателе окончательно отключит ее.

4.2 Подготовка к работе
•	 Постелите электрическую простыню на матрас, начиная с 

изножья кровати.
•	 Сначала подсоедините переключатель к нагревательному 

элементу, соединив штепсельный разъем.
•	 После этого вставьте штекер в розетку.
•	 Затем постелите обычную простыню поверх электрической 

привычным способом.

  ВНИМАНИЕ
Убедитесь в том, что электрическая простыня 
расправлена по всей площади и во время 
использования не будет сминаться и образовывать 
складки.

Дополнительные примечания UB 100  
Область, предназначенная для головы не обогревается.
Введите штекер штепсельного разъема в паз боковой части [9] 
и затем соедините выключатель с электрической простыней, 
составив штепсельное соединение [8] (см. рисунок). 

Затем натяните электрическую простыню на матрац со всех 
сторон, как натяжную простыню. Электрическая простыня рас-
считана на использование с матрацами 90 x 200 см и 100 x 200 
см. Если длины кабеля не хватает , то Вы можете дополнительно 
заказать более длинный кабель (арт. № 108.070) в сервисной 
службе. Затем закрепите свою натяжную простыню как обычно, 
так, чтобы электрическая простыня находилась между Вашим 
матрацом и натяжной простыню.

4.3 Включение
Сдвиньте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. [6] на выключателе вбок [1] в положение ВКЛ. ( I ), чтобы включить элек-
трическую простыню.
Во включенном состоянии загорается дисплей [2], и в течение примерно 2 секунд на нем отображаются 
все сегменты. После этого дисплей отображает следующие основные настройки:
Температура для области тела: 0
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Температура для области ног: 0
Время автоматического выключения: 1 h (= 1 час)

   ПРИМЕЧАНИЕ
При этом подсветка дисплея не мешает ночью, поскольку сила света уменьшится примерно 
через 5 секунд.

   ПРИМЕЧАНИЕ
Данная электрическая простыня имеет функцию быстрого нагрева, которая обеспечивает 
быстрый нагрев в течении первых 15 минут. В течении этого времени на дисплее мигает слово 
«Turbo».

4.4 Установка температуры
Нажмите кнопку [3] для того, чтобы установить температуру области тела.
Нажмите кнопку [5], чтобы установить температуру области ног.

Ступень 0:	 выкл.
Ступень 1:	 минимальная степень обогревания
Ступени 2 – 8:	 индивидуальная степень обогревания
Ступень 9:	 максимальная степень обогревания

   ПРИМЕЧАНИЕ
•	 Последовательность включения температурных режимов: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Ваша электрическая простыня нагреется быстрее, если в начале использования установить 

максимальную температуру.
•	 Мы настоятельно рекомендуем включать электрическую простыню примерно за 15 мин до 

отхода ко сну и накрывать ее одеялом во избежание потери тепла.

  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Если электрическая простыня используется в течение нескольких 
часов, рекомендуется устанавливать минимальную температуру во 
избежание перегрева пользователя.

4.5 Автоматическое переключение на более низкую температуру

   ПРИМЕЧАНИЕ
Данная электрическая простыня имеет функцию безопасного автоматического отключения. Тем-
пературные режимы 9, 8 и 7 после 3 часов использования автоматически переключаются на 
температурный режим 6.

4.6 Выбрать время автоматического выключения
•	 Нажмите кнопку установки времени автоматического выключения [4]. По выбору Вы можете 

установить время автоматического выключения на 1, 2, 3, 4, или 12 часов.

   ПРИМЕЧАНИЕ
Последовательность включения времени автоматического выключения:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (время в часах).
Под часами отображается оставшееся время в минутах (напр., 59 мин.).
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•	 Электрическая простыня автоматически выключается по истечении установленного времени вы-
ключения.
Затем на дисплее отобразится следующее:
Температура для области тела: 0
Температура для области ног: 0
Время автоматического выключения: "1 h"

•	 Чтобы снова включить электрическую простыню, нажмите либо кнопку [3] установки температурного 
режима для области тела, либо для области ног [5].

•	 Если Вы по истечении выбранного времени выключения не хотите использовать электрическую про-
стыню, сдвиньте выключатель ВКЛ./ВЫКЛ. в положение ВЫКЛ. ( 0 ), чтобы выключить ее.

4.7 Выключение
Сдвиньте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. на выключателе в положение ВЫКЛ. ( 0 ), чтобы выключить электрическую 
простыню. В выключенном состоянии подсветка и индикация дисплея гаснут.

   ПРИМЕЧАНИЕ:
Если электрическая простыня не будет использоваться в течение нескольких дней, переведите 
ползунок в положение ВЫКЛ. ( 0 ) и выньте сетевой штекер из розетки.

4.8 Режим ECO
Температурные режимы 1, 2, 3 и 4 являются наиболее энергосберегающими. После того, как 
температурные режимы выбраны, на дисплее отображается символ «ECO».

4.9 Индикация кВтч
С помощью нажатия кнопки «kWh» [7] Вы можете увидеть текущее потребление тока в кВтч. Потребление 
тока отображается с момента последнего включения. 
Отображаемое значение, обусловленное незначительным потреблением тока в температурном режи-
ме «ECO», изменяется (потребление тока в кВтч) только спустя некоторое время. Если для обеих зон 
установлен температурный режим «9», то пройдет ок. 8 минут, прежде чем индикация изменится с 0,00 
кВтч на 0,01 кВтч.

   ПРИМЕЧАНИЕ
Вы создадите здоровую атмосферу для сна, если будете держать спальню прохладной, а Вашу 
кровать немного согреете перед отходом ко сну. Благодаря меньшим расходам на отопление 
спальни налицо экономическая выгода.

4.10 Температурный режим Anti-Allergie
Важно знать
в последние годы заметно увеличилось число людей, испытывающих аллергию на домашнюю пыль и 
клещей, обитающих в ней. Для этой формы аллергии характерно раздражение глаз, приступы чихания, 
кашля и одышка в ранние утренние часы. Эти реакции возникают при контакте с белками, находящимися в 
экскрементах клещей, обитающих в домашней пыли. Клещи, появляющиеся во влажном и теплом микро-
климате, часто преобладающем в кроватях, практически вездесущи. Они питаются преимущественно 
кожными чешуйками и плесневыми грибками и находятся в любом доме. Даже при при регулярной и 
основательной уборке частички пыли и кожи постоянно накапливаются. 

•	 С помощью температурного режима Anti-Allergie Вы можете целенаправленно бороться с популяцией 
клещей и заботиться о поддержании сухого, без плесени климата кровати.  

•	 Для этого установите температуру в области тела и ног на ступень 9 и время автоматического 
выключения через 12 часов. На дисплее отобразится надпись «Anti-Allergy». 

•	 Чтобы избежать потери тепла, электропростыня при этой операции должна быть полностью накрыта 
одеялом.

•	 Данная операция сушит Ваш матрац и создает таким образом на поверхности матраца 
неблагоприятный для клещей микроклимат. Мы рекомендуем регулярное использование 

CONTROL
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температурного режима Anti-Allergie. В идеале электропростыня должна включаться на полные 
12 часов.

5. Очистка и уход

  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Перед очисткой электропростыни всегда вынимайте сетевой штекер из розетки, отключите 
штепсельное соединение [8] и, таким образом, отсоедините выключатель [1] от электропростыни. 
В противном случае существует опасность поражения электрическим током.

  ВНИМАНИЕ
�Не допускайте контакта переключателя с водой или другими жидкостями! В противном случае 
он может быть поврежден.

•	 Для очистки переключателя используйте сухую безворсовую салфетку. Не используйте химические 
очистители или абразивные чистящие средства.

•	 Небольшие пятнышки на электрической простыне можно удалить влажной салфеткой или при 
необходимости небольшим количеством мягкого жидкого моющего средства.

  ВНИМАНИЕ
��Обратите внимание на то, что электрическую простыню запрещается подвергать химической 
очистке, выжимать, сушить в машине, растягивать или гладить. В противном случае это может
привести к повреждению электрической простыни.

•	 Эту электрическую простыню можно стирать в машине.
•	 Установите стиральную машину на щадящий режим стирки с температурой 30 °C (для шерсти). 

Используйте мягкое моющее средство, при дозировке следуйте указаниям изготовителя.

  ВНИМАНИЕ
Обратите внимание на то, что слишком частая стирка электрической простыни может сказаться 
на ней нежелательным образом. Поэтому в течение всего срока службы электрическую 
простыню можно стирать в стиральной машине не более 5 раз.

•	 Сразу после стирки расправьте  еще влажную электрическую простыню, придав ей исходный размер 
и форму, и разложите ее для просушивания на стойке для сушки белья.

  ВНИМАНИЕ
•	 �Не используйте прищепки и аналогичные приспособления для закрепления электрической  

простыни на стойке для сушки белья. В противном случае это может привести к повреждению  
электрической простыни.

•	 �Подсоединяйте переключатель к электрической простыне только в том случае, если  
штепсельный разъем и электрическая простыня совершенно сухие. В противном случае это 
может привести к повреждению электрической простыни.

  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Никогда не включайте мокрую электрическую простыню с целью ее просушки! В противном 
случае существует опасность поражения электрическим током.
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6. Хранение
Если электрическая простыня не используется длительное время, рекомендуется хранить ее в 
оригинальной упаковке. Для этого отключите переключатель от электрической простыни, разъединив 
штепсельный разъем.

  ВНИМАНИЕ
•	 Сначала дайте электрической простыне остыть. В противном 

случае это может привести к повреждению электрической 
простыни. 

•	 Во избежание образования острых перегибов ничего не кладите 
на электрическую простыню во время ее хранения.

7. Утилизация
В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор по 
завершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться 
через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать согласно 
Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, 
ответственную за утилизацию отходов.

8. Что делать при возникновении неполадок?
Проблема Причина Меры по устранению
Дисплей не горит/
нет индикации.

Сетевой штекер не подсоединен к 
розетке и/или не включен.

Вставьте сетевой штекер в розетку 
и включите электропростыню.

Отключение электропростыни при 
помощи системы безопасности.

Отошлите электропростыню в 
сервисную службу.

Индикация «E1» Выключатель неправильно соединен 
с электропростыней.

1. Выключите
2. �Подсоедините штепсельный 

разъем полностью
3. Включите

9. Технические характеристики
Технические характеристики см. на заводской этикетке электрической простыни.

10. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне, 
который входит в комплект поставки.
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Wyjaśnienie oznaczen 
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zastosowano na-
stępujące symbole:

Przeczytaj instruk-
cje!

Maks. temperatura prania  
30 °C. Bardzo delikatny pro-
gram.

Nie wbijać igieł! Nie wybielać

Nie suszyć w suszarce do 
ubrań.

Nie używać po 
sfałdowaniu lub po 
zsunięciu!

Nie prasować

Nie nadaje się do 
użytku przez dzieci 
poniżej 3 roku 
życia.

Nie czyścić chemicznie

POLSKI

Spis treści
1. Zawartość opakowania.................................. 74

1.1 Opis urządzenia.........................................75
2. �Ważne wskazówki 

Zachować do późniejszego użytku................ 75
3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem......... 77
4. Obsługa.......................................................... 77

4.1 Bezpieczeństwo........................................77
4.2 Uruchamianie............................................77
4.3 Włączanie..................................................78
4.4 Ustawianie temperatury.............................78
4.5 Automatyczne przełączanie na niższy  
	 poziom temperatury...................................79

4.6 Wybór automatycznego czasu  
	 wyłączenia.................................................79
4.7 Wyłączanie................................................79
4.8 ECO Control..............................................79
4.9 Wskaźnik „kWh”........................................79
4.10 Antyalergiczny poziom temperatury........80

5. Czyszczenie i konserwacja............................. 80
6. Przechowywanie............................................. 81
7. Utylizacja........................................................ 81
8. Rozwiązywanie problemów............................ 81
9. Dane techniczne............................................. 81
10. Gwarancja / serwis....................................... 81

Szanowni Państwo,
cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma Beurer oferuje dokładnie 
przetestowane, wysokiej jakości produkty przeznaczone do pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała 
i tętna, a także przyrządy do nawilżania powietrza, łagodnej terapii, masażu i ogrzewania oraz urządzenia 
służące do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.

Z poważaniem
Zespół Beurer
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20

PAP

Opakowanie zuty-
lizować w sposób 
przyjazny dla 
środowiska

Producent

Niniejszy produkt 
spełnia wymagania 
obowiązujących 
dyrektyw europej-
skich i krajowych.

Produkty spełniają wymogi 
przepisów technicznych obo-
wiązujących w Euroazjatyckiej 
Unii Gospodarczej. 

Urządzenie jest 
podwójnie izolo-
wane ze względów 
bezpieczeństwa 
i odpowiada 2. kla-
sie ochrony.

Utylizacja zgodnie z dyrekty-
wą WE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic 
Equipment)

Znak KEMA-KEUR świadczy o bezpieczeństwie i zgodno-
ści z normami produktu elektrotechnicznego.
Zastosowane w tym urządzeniu tekstylia spełniają wysokie 
wymagania ekologiczne Standardu 100 tekstyliów ekologicz-
nych, jak zostało to potwierdzone przez Instytut Badawczy 
Hohenstein).
OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenie związane z niebezpieczeń-
stwem skaleczenia lub zagrożeniem dla zdrowia.

UWAGA: Wskazówka dot. możliwości powstania szkód w 
urządzeniu lub osprzęcie.

WSKAZÓWKI: Wskazówka dot. ważnych informacji.

1. Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego opakowania oraz kompletności 
zawartości. Przed użyciem upewnić się, że na urządzeniu ani na akcesoriach nie widać żadnych uszkodzeń, 
a wszystkie części opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i 
zwrócić się do sprzedawcy lub pod podany adres działu obsługi klienta.

1 Wkład rozgrzewający
1 Przełącznik
1 Instrukcja obsługi
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1.1 Opis urządzenia
  1.  Przełącznik
  2.  Wyświetlacz
  3.  �Przycisk do regulacji tempera-	

tury w strefie tułowia
  4.  �Przycisk do ustawiania automa-

tycznego czasu wyłączenia
  5.  �Przycisk do regulacji tempera-	

tury w strefie stóp
  6.  Włącznik/wyłącznik
  7.  �Przycisk umożliwiający obserwa-

cję zużycia energii w kWh
  8.  Złącze wtykowe
  9.  �Otwór w części bocznej  

(UB 100)
10.   Wtyczka

2. �Ważne wskazówki 
Zachować do późniejszego użytku

  OSTRZEŻENIE
•	 �Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może spowodować pow- 

stanie szkód rzeczowych i osobowych (porażenie prądem elektrycznym,  
poparzenie skóry, pożar). Poniższe ostrzeżenia i wskazówki dotyczące  
bezpieczeństwa służą nie tylko ochronie zdrowia użytkownika lub zdro- 
wia osób trzecich, lecz także ochronie produktu. Należy przestrzegać  
tych wskazówek i dołączyć niniejszą instrukcję w razie przekazania  
urządzenia innym osobom.

•	 ��Wkład rozgrzewający nie może być użytkowany przez osoby mające  
problemy z odczuwaniem wysokich temperatur oraz inne osoby  
wymagające opieki, które mogą nie zareagować w razie przegrzania 
(np.: diabetycy, osoby z chorobowymi zmianami skóry lub z blizno-
waceniem skóry w obrębie stosowania, osoby po przyjęciu leków 
uśmierzających ból lub alkoholu).

•	 Wkładu rozgrzewającego nie wolno stosować u bardzo młodych dzieci 
(w wieku od 0 do 3 lat), ponieważ osoby te nie zareagują one w razie 
przegrzania.

•	 �Wkład rozgrzewający może być używany przez dzieci od 3 do 8 lat 
pod nadzorem, przy czym przełącznik musi być zawsze ustawiony na 
minimalną wartość temperatury.

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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•	 �Wkład rozgrzewający może być używany przez dzieci od 8 roku życia  
oraz osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, sensoryczną i  
umysłową lub brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy  
znajdują się one pod nadzorem lub otrzymały instrukcje, w jaki sposób  
bezpiecznie korzystać z wkładu i są świadome zagrożeń wynikłych z  
jego użytkowania.

•	 Dzieciom nie wolno bawić się wkładem rozgrzewającym.
•	 �Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowadzane  

przez dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby dorosłej.
•	 Wkład rozgrzewający nie jest przeznaczony do użytku w szpitalach.
•	 Ten wkład podgrzewający jest przeznaczony wyłącznie do użytku do-

mowego/prywatnego, a nie do celów komercyjnych.
•	 Nie wkłuwać igieł.
•	 Nie używać w stanie złożonym ani pomarszczonym.
•	 Nie używać w stanie mokrym.
•	 �Przed użyciem na łóżku składanym lub regulowanym należy upewnić  

się, że wkład rozgrzewający i przewody nie zacisną się np. w zawiasach  
ani nie będą się zaginać.

•	 �Wkładu rozgrzewającego należy używać wyłącznie w połączeniu z  
przełącznikiem podanym na etykiecie.

•	 Ten wkład rozgrzewający może być podłączony tylko do napięcia sie-
ciowego wskazanego na etykiecie.

•	 �Pola elektryczne i magnetyczne wytwarzane przez elektryczny wkład  
rozgrzewający mogą w pewnych okolicznościach zakłócić działanie  
rozrusznika serca. Jednakże ich wartość jest dużo niższa od wartości  
granicznych: natężenie pola elektrycznego: maks. 5000 V/m, natężenie  
pola magnetycznego: maks. 80 A/m, indukcja magnetyczna: maks.  
0,1 militesla Dlatego należy skonsultować się z lekarzem i producentem  
rozrusznika serca przed użyciem wkładu rozgrzewającego.

•	 Nie należy ciągnąć za kabel, skręcać go ani mocno zaginać.
•	 Kabel i przełącznik wkładu rozgrzewającego mogą powodować ryzyko 

zahaczenia, uduszenia, potknięcia lub kopnięcia, jeśli nie są prawidłowo 
rozmieszczone. Użytkownik musi zapewnić bezpieczne ułożenie ws-
zelkich kabli, w tym kabli nadmiarowych.

•	 �Należy często sprawdzać, czy wkład rozgrzewający nie wykazuje  
śladów zużycia lub uszkodzenia. Po stwierdzeniu takich śladów, w  
razie nieprawidłowego użycia wkładu lub jeśli urządzenie nie nagrzewa,  
należy przed ponownym użyciem wysłać je do serwisu producenta.

•	 W  żadnym wypadku nie wolno otwierać ani naprawiać wkładu 
rozgrzewającego (wraz z akcesoriami), gdyż mogłoby to zaburzyć je-
go prawidłowe działanie. Nieprzestrzeganie tej zasady skutkuje utratą 
gwarancji.
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•	 �Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go 
zutylizować. Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy zutylizować 
urządzenie.

•	 Podczas gdy ten wkład rozgrzewający do łóżka jest włączona, nie wol-
no na nim umieszczać żadnych
– ostro zakończonych przedmiotów,
– �ani żadnych źródła ciepła, takich jak butelka z gorącą wodą, poduszki 

rozgrzewające itp.
•	 �Podzespoły elektroniczne przełącznika nagrzewają się podczas  

użytkowania wkładu. Dlatego nie należy przykrywać przełącznika ani  
kłaść go na wkładzie rozgrzewającym po jego włączeniu.

•	 Bezwzględnie przestrzegać wskazówek podanych w następujących 
punktach: „Obsługa”, „Czyszczenie i pielęgnacja” oraz „Przechowy-
wanie”.

•	 �W razie pytań dotyczących użytkowania naszych urządzeń należy  
zwrócić się do działu obsługi klienta.

3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

  UWAGA
Wkład rozgrzewający służy wyłącznie do rozgrzewania łóżek.

4. Obsługa

4.1 Bezpieczeństwo

  UWAGA
•	 Wkład rozgrzewający jest wyposażony w system bezpieczeństwa. Czujniki elektryczne zapobiegają 

przegrzaniu wkładu na całej powierzchni poprzez automatyczne wyłączenie w razie usterki. Jeśli sys-
tem bezpieczeństwa wyłączył wkład rozgrzewający, poziomy temperatury po włączeniu urządzenia 
nie będą podświetlane. 

•	 Ze względów bezpieczeństwa w przypadku uszkodzenia nie wolno dalej używać wkładu 
rozgrzewającego — należy go odesłać pod podany adres serwisu.

•	 Pod żadnym pozorem nie podłączać uszkodzonej nakładki elektrycznej na łóżko do innego 
przełącznika tego samego typu. Doprowadziłoby to do ostatecznego wyłączenia przez system 
bezpieczeństwa w przełączniku.
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4.2 Uruchamianie
•	 Rozłóż wkład rozgrzewający płasko na materacu, rozpoczynając 

od dolnej części łóżka.
•	 Najpierw połącz przełącznik z wkładem grzejnym za pomocą 

złącza wtykowego.
•	 Następnie włóż wtyczkę do gniazda zasilania.
•	 Następnie rozłóż na nim normalnie prześcieradło w taki sposób, 

aby wkład rozgrzewający znajdował się pomiędzy materacem 
a prześcieradłem.

  UWAGA
Upewnij się, że wkład rozgrzewający został ułożony 
zupełnie płasko i że podczas użytkowania nie będzie się 
zsuwał ani marszczył.

Informacje dodatkowe dotyczące urządzenia UB 100   
Miejsce przeznaczone na głowę nie jest ogrzewane.
Wtyczkę należy wprowadzić przez otwór w części bocznej [9] i 
połączyć przełącznik z wkładem rozgrzewającym za pomocą złą-
cza wtykowego [8] (patrz ilustracja). 

Następnie założyć część boczną na materac, podobnie jak prze-
ścieradło z gumką. Wkład rozgrzewający został tak skonstruowa-
ny, aby pasował zarówno na materace o wymiarach 90 x 200 cm, 
jak i 100 x 200 cm. Jeśli długość przewodu jest niewystarczająca, 
mozna zamówić w podanym serwisie naszej firmy odpowiedni 
przewód o nr materiałowym 108.070. Następnie należy założyć 
prześcieradło z gumką. Wkład rozgrzewający musi się znajdować 
pomiędzy materacem a prześcieradłem.

4.3 Włączanie
Aby włączyć wkład rozgrzewający, należy przesunąć włącznik/wyłącznik [6] z boku przełącznika [1] do 
pozycji WŁ ( I ).
Jeśli wkład jest włączony, wyświetlacz [2] jest podświetlony i przez mniej więcej 2 sekundy wyświetla wszystkie 
segmenty. Następnie na wyświetlaczu pojawiają się ustawienia podstawowe:
Poziom temperatury w strefie tułowia: 0
Poziom temperatury w strefie stóp: 0
Automatyczny czas wyłączenia: 1 h (= 1 godzina)

   WSKAZÓWKA
Aby podświetlenie wyświetlacza nie przeszkadzało w nocy, natężenie światła zmniejsza się po około 
5 sekundach.

   WSKAZÓWKA
Niniejszy wkład rozgrzewający posiada funkcję szybkiego nagrzewania, po włączeniu której wkład 
nagrzewa się w ciągu 15 minut. W tym czasie na wyświetlaczu miga napis „Turbo”.

4.4 Ustawianie temperatury
Nacisnąć przycisk [3] do regulacji poziomu temperatury w strefie ciała.
Nacisnąć przycisk [5] do regulacji poziomu temperatury w strefie stóp.
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Poziom 0:	 wył
Poziom 1:	 minimalne ogrzewanie
Poziom 2 – 8:	 indywidualne ogrzewanie
Poziom 9:	 maksymalne ogrzewanie

   WSKAZÓWKA
•	 Kolejność przełączania poziomów temperatury: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Wkład rozgrzewający można najszybciej rozgrzać, ustawiając najwyższy poziom temperatury.
•	 �Zalecamy, aby wkład rozgrzewający włączyć ok. 15 minut przed udaniem się do łóżka i przykryć go  

kołdrą, aby zapobiec utracie ciepła.

  OSTRZEŻENIE
Jeśli wkład rozgrzewający będzie używany przez wiele godzin, zalecamy 
ustawienie najniższej temperatury na przełączniku, aby uniknąć popar-
zenia użytkownika.

4.5 Automatyczne przełączanie na niższy poziom temperatury

   WSKAZÓWKA
Niniejszy wkład rozgrzewający jest wyposażony w automatyczne przełączanie na niższy poziom 
temperatury. W przypadku poziomów temperatury 9, 8 i 7 po około 3 godzinach poziom temperatury 
zostanie automatycznie przełączony na poziom 6.

4.6 Wybór automatycznego czasu wyłączenia
•	 Nacisnąć przycisk ustawiania automatycznego czasu wyłączenia [4]. W ten sposób automatyczny czas 

wyłączenia można ustawić na 1, 2, 3, 4, ... lub 12 godzin.

   WSKAZÓWKA
Kolejność przełączania automatycznego czasu wyłączenia:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (czas w godzinach).
W przypadku gdy pozostały czas jest krótszy niż godzina, jest on podawany w minutach (np. 59 min.).

•	 Wkład rozgrzewający wyłącza się automatycznie po upływie ustawionego czasu wyłączenia.
Na wyświetlaczu pojawia się:
Poziom temperatury w strefie tułowia: 0
Poziom temperatury w strefie stóp: 0
Automatyczny czas wyłączenia: "1 h"

•	 Aby ponownie włączyć wkład rozgrzewający, należy nacisnąć przycisk [3] regulacji poziomu temperatury 
w strefie tułowia i/lub stóp [5].

•	 Jeśli po upływie wybranego czasu wyłączenia wkład rozgrzewający nie będzie już używany, należy prze-
sunąć włącznik/wyłącznik do pozycji WYŁ ( 0 ) w celu wyłączenia wkładu.

4.7 Wyłączanie
Aby wyłączyć wkład rozgrzewający, należy przesunąć włącznik/wyłącznik na przełączniku do pozycji WYŁ ( 0 ). 
Jeśli wkład jest wyłączony, podświetlenie wyświetlacza i wyświetlane funkcje gasną.

   WSKAZÓWKA
Jeśli wkład rozgrzewający nie będzie używany przez kilka dni, należy ustawić suwak w pozycji WYŁ 
(0) oraz wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania.

4.8 ECO Control
Poziomy temperatury 1, 2, 3 i 4 są wyjątkowo energooszczędne. Po wybraniu tych poziomów 
temperatury na wyświetlaczu pojawia się symbol „ECO”. CONTROL
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4.9 Wskaźnik „kWh”
Po naciśnięciu przycisku „kWh” [7] wyświetli się aktualne zużycie energii w kWh. Wyświetlana wielkość 
zużycia energii dotyczy okresu od ostatniego włączenia urządzenia. 
Na skutek małego zużycia prądu w trybie „ECO” wyświetlana wartość (zużycie energii w kWh) zmieni się 
dopiero po pewnym czasie. Jeśli dla obu obszarów wybrano poziom temperatury „9”, należy odczekać około 
8 minut aż na wskazanie na wyświetlaczu zmieni się z 0,00 kWh na 0,01 kWh.

   WSKAZÓWKA
Zdrowy do spania klimat można uzyskać, utrzymując chłód w sypialni i rozgrzewając łóżko na chwilę 
przed pójściem spać. Niskie koszty ogrzewania sypialni przyczyniają się do zwiększenia oszczędności.

4.10 Antyalergiczny poziom temperatury
Warto wiedzieć
W ciągu ostatnich lat liczba osób reagujących alergicznie na kurz i roztocza znacznie wzrosła. Typowe syn-
dromy tej alergii to podrażnienie oczu, kichanie, ataki kaszlu i duszności występujące w godzinach porannych. 
Powodem tych reakcji może być białko zawarte w odchodach roztoczy. Roztocza są wszechobecne szcze-
gólnie tam, gdzie panuje wilgotny i ciepły mikroklimat – czyli często w łóżkach. Żywią się przede wszystkim 
złuszczonym naskórkiem i pleśnią, które znajdują się w każdym domu. Nawet przy regularnym i dokładnym 
czyszczeniu stale zbierają się cząsteczki kurzu i naskórka. 

•	 Antyalergiczny poziom temperatury pomaga w zwalczaniu roztoczy i zapewnia suchy, pozbawiony pleśni 
mikroklimat w łóżku. 

•	 W tym celu temperaturę w strefie tułowia i stóp należy ustawić na poziom 9, a automatyczny czas wyłączenia 
na 12 godzin. Na wyświetlaczu pojawi się napis „Anti-Allergy”. 

•	 Aby zapobiec utracie ciepła, wkład rozgrzewający w tym trybie musi być całkowicie przykryty.
•	 W tym trybie materac jest suszony, co powoduje powstanie na powierzchni materaca nieprzyjaznego dla 

roztoczy mikroklimatu. Zaleca się regularne korzystanie z trybu antyalergicznego. Idealnym rozwiązaniem 
byłoby pozostawienie wkładu rozgrzewającego na pełne 12 godzin.

5. Czyszczenie i konserwacja

  OSTRZEŻENIE
Przed przystąpieniem do czyszczenia wkładu rozgrzewającego należy zawsze wyciągnąć wtyczkę 
sieciową z gniazda i odłączyć złącze wtykowe [8], a tym samym przełącznik [1] od wkładu 
rozgrzewającego. W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

 UWAGA
�Przełącznik nie powinien mieć jakiegokolwiek kontaktu z wodą ani innymi cieczami. W przeciwnym  
razie może nastąpić uszkodzenie przełącznika.

•	 Do czyszczenia przełącznika należy używać suchej, niepozostawiającej włókien ściereczki. Nie należy 
stosować środków chemicznych ani ściernych. Nie należy stosować środków chemicznych ani szorujących.

•	 Niewielkie plamy na wkładzie rozgrzewającym można usuwać za pomocą wilgotnej szmatki lub niewielkiej 
ilości delikatnego środka myjącego.

  UWAGA
�Wkładu rozgrzewającego nie wolno czyścić chemicznie, wyżymać, suszyć maszynowo, maglować  
ani prasować. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia wkładu rozgrzewającego.

•	 Wkład rozgrzewający można prać w pralce.
•	 Należy nastawić pralkę na program łagodnego prania w temperaturze 30 °C (program prania wełny). Do 

prania należy użyć delikatnego środka piorącego w ilości przewidzianej przez producenta.



81

  UWAGA
�Należy pamiętać, że zbyt częste pranie ma negatywny wpływ na wkład rozgrzewający. Dlate-
go wkład rozgrzewający podczas całego okresu jego użytkowania wolno prać w pralce mak- 
symalnie 5 razy.

•	 Bezpośrednio po praniu jeszcze wilgotny wkład należy całkowicie rozłożyć na suszarce i pozostawić do 
wyschnięcia.

  UWAGA
•	 �Nie wolno stosować klamerek ani innych elementów służących do przypinania prania. W przeciwnym  

razie może dojść do uszkodzenia wkładu rozgrzewającego.
•	 �Należy połączyć przełącznik z wkładem rozgrzewającym dopiero wtedy, gdy złącze wtykowe i wkład  

rozgrzewający będą całkowicie suche.						    
W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia wkładu rozgrzewającego.

  OSTRZEŻENIE
�Nie wolno w żadnym wypadku włączać wkładu rozgrzewającego w celu jego wysuszenia! W prze- 
ciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

6. Przechowywanie
Jeśli wkład rozgrzewający nie jest używany przez dłuższy czas, zalecamy jego przechowywanie w oryginal-
nym opakowaniu. Należy odłączyć złącze wtykowe i tym samym przełącznik od wkładu rozgrzewającego.

  UWAGA
•	 Najpierw należy odczekać, aż wkład ostygnie. W przeciwnym razie 

może dojść do uszkodzenia wkładu rozgrzewającego.
•	 Podczas przechowywania wkładu rozgrzewającego nie należy 

umieszczać na nim żadnych przedmiotów, ponieważ mogłoby to 
spowodować jego zagięcie.

7. Utylizacja
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia 
nie należy go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w od-
powiednim punkcie zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą 
o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment). W razie pytań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

8. Rozwiązywanie problemów
Problem Przyczyna Rozwiązanie
Brak podświetlenia 
wyświetlacza/brak 
wskazania funkcji.

Wtyczka sieciowa nie jest podłączona do 
gniazda i/lub nie jest włączona.

Włożyć wtyczkę sieciową i włączyć 
wkład rozgrzewający.

Wyłączenie wkładu rozgrzewającego przez 
system zabezpieczający.

Oddać wkład rozgrzewający do 
serwisu.

Wskaźnik „E1” Przełącznik nie jest prawidłowo połączony 
z wkładem rozgrzewającym.

1. Wyłączyć.
2. ��Poprawnie połączyć złącze 
    wtykowe.
3. Włączyć.
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9. Dane techniczne
Dane techniczne - patrz etykieta z danymi znamionowymi na wkładzie rozgrzewającym.

10. Gwarancja / serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji na ten 
produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.
 
Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych sprzedającego 
wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących przepisów 
dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 5 lata/lat, licząc od zakupu nowego, nieużywanego 
produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta wyłącznie w 
celach prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy w działaniu 
zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi 
warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokalnym dealerem: 
patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać 
produkt i jakie dokumenty są wymagane

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
	– kopię faktury/paragon zakupu oraz 
	– oryginalny produkt 

firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
	– zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
	– dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas 

prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, 
nakładek i akcesoriów inhalatora); 

	– produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w niewłaściwy 
sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które zostały otwarte, naprawi-
one lub zmodyfikowane przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

	– uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między centrum 
serwisowym a klientem;

	– produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły używane;
	– szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jednak istnieć rosz-

czenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących 
przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji. 
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DANSK

Tegnforklaring
Følgende symboler anvendes på apparatet, i betjeningsvejledningen, på emballagen og på apparatets ty-
peskilt:

Læs anvisningerne! Maksimal vasketempera-
tur 30 °C meget skånsomt 
program

Stik ikke nåle ind! Må ikke bleges

Må ikke tørres i tørretumb-
leren

Må ikke bruges sam-
menfoldet eller sam-
menskudt!

Må ikke stryges

Uegnet til børn under 
3 år.

Må ikke renses kemisk

20

PAP

Emballagen skal borts-
kaffes på miljøvenlig 
vis.

Producent
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Kære kunde.
Det glæder os, at du har valgt et produkt fra vores sortiment. Vores navn står for avancerede og gennem-
testede kvalitetsprodukter inden for varme, vægt, blodtryk, legemstemperatur, puls, blid terapi, massage, 
skønhed, luft og baby.

Med venlig hilsen
Beurer-teamet
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Dette produkt opfylder 
kravene i de gældende 
europæiske og natio-
nale direktiver.

Produkterne er påviseligt 
i overensstemmelse med 
kravene i de tekniske regler 
for Den Eurasiske Økono-
miske Union. 

Apparat i beskyttelses-
klasse 2

Bortskaffelse i henhold til 
EF-direktivet om affald fra 
elektrisk og elektronisk 
udstyr WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equip-
ment)

KEMA-KEUR-tegnet dokumenterer, at et elektroteknisk pro-
dukt er sikkert og i overensstemmelse med de gældende 
standarder.
De tekstiler, der bruges i dette apparat, opfylder de høje human-
økologiske krav i Oeko-Tex Standard 100, som der er eftervist 
af Forschungsinstitut Hohenstein.
ADVARSEL; Advarsel om fare for tilskadekomst eller for dit 
helbred.

VIGTIGT; Sikkerhedshenvisning til mulige skader på apparat/
tilbehør.

BEMÆRK; Henvisning til vigtige informationer.

1. Leveringsomfang
Kontrollér, at den leverede vares emballage er ubeskadiget, og at alt er med. Kontrollér før brug, at apparatet 
og tilbehøret ikke har synlige skader, og at alt emballagemateriale er fjernet. Anvend ikke apparatet i tvivlstil-
fælde, og kontakt din forhandler eller den anførte kundeserviceadresse, hvis du har spørgsmål.

1 Sengevarmer
1 Afbryder
1 Brugsanvisning
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1.1 Beskrivelse af produktet
  1.  Afbryder
  2.  Display
  3.  �Tast til indstilling af temperaturen  

for kropszonen
  4.  �Tast til indstilling af den automatiske 

frakoblingstid
  5.  �Tast til indstilling af temperaturen  

for fodzonen
  6.  TÆND-/SLUK-knap
  7.  Tast til visning af kWh
  8.  Forbindelsesstik
  9.  Åbning i sidedel (UB 100)
10.  Netstik

2. Vigtige anvisninger 
	 Gem brugsanvisningen til senere brug

  ADVARSEL
•	 Følges nedenstående anvisninger ikke, kan det medføre personskader 

eller materielle skader (elektrisk stød, forbrændinger, brand). Følgende 
sikkerheds- og fareanvisninger er ikke kun beregnet til beskyttelse af 
din eller andres sundhed, men også til beskyttelse af produktet. Over-
hold derfor disse sikkerhedsanvisninger, og lad denne brugsanvisning 
følge med, hvis du giver produktet til en anden.

•	 Denne sengevarmer må ikke anvendes af personer, som er ufølsom 
over for varme, eller af andre plejekrævende personer, som ikke kan 
reagere på overophedning (f.eks. diabetikere, personer med sygdoms-
betingede ændringer i huden eller arrede områder på anvendelsesste-
det eller efter indtagelse af smertestillende medicin eller alkohol).

•	 Sengevarmeren må ikke anvendes på meget unge børn (0-3 år), da 
disse ikke kan reagere på overophedning.

•	 Sengevarmeren kan anvendes under opsyn af børn over 3 år og under 
8 år, men kontakten skal altid være indstillet til minimumstemperaturen.

•	 Sengevarmeren kan anvendes af ældre børn fra 8 år og derover samt 
af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne 
eller mangel på erfaring og viden, hvis de er under opsyn og er blevet 
instrueret i sikker brug af sengevarmeren og forstår de dermed for-
bundne farer.

•	 Børn må ikke lege med sengevarmeren.
•	 Rengørings- og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, med-

mindre de er under opsyn.

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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•	 Sengevarmeren er ikke beregnet til brug på hospitaler.
•	 Sengevarmeren er kun beregnet til privat brug i hjemmet, ikke til erh-

vervsmæssig brug.
•	 Stik ikke nåle i.
•	 Må ikke anvendes i foldet eller sammenpresset tilstand.
•	 Må ikke anvendes i våd tilstand.
•	 Inden brug skal det kontrolleres på en justerbar seng, at sengevarmeren 

og ledningerne eksempelvis ikke klemmes fast eller presses sammen 
i hængslerne.

•	 Sengevarmeren må kun anvendes sammen med den kontakt, der frem-
går af typeskiltet.

•	 Sengevarmeren må kun tilsluttes den netspænding, der fremgår af 
typeskiltet.

•	 De elektriske og magnetiske felter, som udgår fra den elektriske sen-
gevarmer, kan muligvis forstyrre funktionen af en pacemaker. De ligger 
dog langt under grænseværdierne: elektrisk feltstyrke: maks. 5000 V/m, 
magnetisk feltstyrke: maks. 80 A/m, magnetisk fluxtæthed: maks. 0,1 
milli-tesla. Spørg derfor din læge og producenten af pacemakeren, før 
du anvender sengevarmeren, hvis du bruger pacemaker.

•	 Undgå at trække i ledningerne eller at dreje eller knække dem skarpt.
•	 Kablet og kontakten på sengevarmeren kan medføre risiko for, at man 

bliver indfanget, kvalt, snubler eller træder på den, når den ikke er ført 
korrekt. Brugeren skal sørge for, at overskydende ledning og ledninger 
generelt er anbragt sikkert.

•	 Kontrollér ofte, om sengevarmeren viser tegn på slid eller beskadi-
gelser. Hvis sådanne tegn konstateres, hvis sengevarmeren har været 
anvendt forkert, eller hvis den ikke længere varmer, skal den kontrolle-
res af producenten, før den anvendes igen.

•	 Sengevarmeren (inkl. tilbehør) må under ingen omstændigheder åbnes 
eller repareres, da en fejlfri funktion ellers ikke længere kan garanteres. 
Overholdes dette ikke, bortfalder garantien.

•	 Hvis el-ledningen til dette apparat bliver beskadiget, skal den bortskaf-
fes. Hvis den ikke kan tages af, skal apparatet bortskaffes.

•	 Mens sengevarmeren er tændt, må du
– ikke placere nogen skarpe genstande på den, dvs.
– �ingen varmekilde såsom en varmt vandflaske, varmepude eller lig-

nende.
•	 De elektroniske komponenter i kontakten bliver varme under brugen 

af sengevarmeren. Kontakten må derfor ikke tildækkes eller ligge på 
sengevarmeren, når denne anvendes.

•	 Følg altid anvisningerne i følgende kapitler: Betjening, rengøring og 
vedligeholdelse, opbevaring.
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•	 Hvis du har spørgsmål om anvendelsen af vores apparater, bedes du 
henvende dig til vores kundeservice.

3. Bestemmelsesmæssig anvendelse

  VIGTIGT

Sengevarmeren er beregnet til opvarmning af senge.

4. Betjening

4.1 Sikkerhed

	 VIGTIGT
•	 Sengevarmeren er udstyret med et særligt SIKKERHEDSSYSTEM. Denne sensorteknik forhindrer 

en overophedning af sengevarmeren over hele dennes flade ved hjælp af automatisk slukning i 
tilfælde af fejl. Hvis SIKKERHEDSSYSTEMET har slukket sengevarmeren, lyser temperaturtrinnene 
ikke længere i tændt tilstand. 

•	 Bemærk, at sengevarmeren efter en fejl af hensyn til sikkerheden ikke længere må anvendes og 
skal indsendes til den angivne serviceadresse.

•	 Forbind under ingen omstændigheder den defekte sengevarmer med en anden betjeningsdel af 
samme type. Det vil også føre til, at sikkerhedssystemet i betjeningsdelen udfører en endelig slukning.

4.2 Ibrugtagning
•	 Læg sengevarmeren fladt ud på madrassen, idet du begynder 

i fodenden.
•	 Forbind først kontakten med varmelegemet ved at samle for-

bindelsesstikket.
•	 Sæt derefter stikket i stikkontakten.
•	 Læg derefter lagnet henover som sædvanligt, så sengevarmeren 

befinder sig mellem madrassen og lagnet. 

	 VIGTIGT
Kontrollér, at sengevarmeren er bredt helt fladt ud, og at 
den ikke kan presses sammen eller blive foldet under bru-
gen.  

Ekstra henvisninger UB 100  
Det område, der er beregnet til hovedet, er ikke opvarmet.
Før forbindelsesstikkets stik gennem åbningen i sidedelen [9], 
og forbind derefter afbryderen med sengevarmeren ved at samle 
forbindelsesstikket [8] (se fig.). 

Træk derefter sidedelen over siderne på madrassen lige som et 
faconsyet lagen. Sengevarmeren er udformet, så den passer både 
til madrasser på 90 x 200 cm og 100 x 200 cm. Hvis længden af 
ledningen ikke tilstrækkelig, kan du efterbestille en forlængerled-
ning under materialenummer 108.070 hos vores angivne kunde-
service. Derefter lægger du dit faconsyede lagen på som normalt, 
så sengevarmeren befinder sig mellem din madras og lagenet.
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4.3 Tænding
Skub TÆND-/SLUK-knappen [6] på siden af afbryderen [1] hen på TÆND ( I ) for at tænde sengevarmeren.
I tændt tilstand er der lys i displayet [2], og det viser først alle segmenter i ca. 2 sekunder. Derefter viser 
displayet følgende grundindstilling:
Temperaturtrin for kropszonen: 0
Temperaturtrin for fodzonen: 0
Automatisk frakoblingstid: 1 h (= 1 time)

    BEMÆRK
Belysningsstyrken reduceres efter ca. 5 sekunder, så displayets lys ikke forstyrrer om natten.

    BEMÆRK
Denne sengevarmer har en hurtigopvarmningsfunktion, der betyder en hurtigere opvarmning inden 
for de første 15 minutter. I denne periode blinker ordet „Turbo“ i displayet.

4.4 Indstilling af temperaturen
Tryk på tasten [3] til indstilling af temperaturtrinnet for kropszonen.
Tryk på tasten [5] til indstilling af temperaturtrinnet for fodzonen.

Trin 0: sluk
Trin 1: minimal varme
Trin 2 – 8: individuel varme
Trin 9: maksimal varme

    BEMÆRK
•	 Koblingsfølge for temperaturtrin: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Du opnår den hurtigste opvarmning af sengevarmeren ved først at indstille det højeste temperaturtrin.
•	 Vi anbefaler på det kraftigste, at sengevarmeren tændes ca. 15 minutter, før du går i seng, og dækkes 

til med dynen, så varmen ikke forsvinder.

  ADVARSEL
Hvis sengevarmeren anvendes i flere timer, anbefaler vi at indstille det la-
veste temperaturtrin på kontakten for at undgå, at brugeren overophedes.

4.5 Automatisk temperaturreduktion

    BEMÆRK 
Denne sengevarmer har en automatisk nedjusteringsfunktion. På temperaturtrin 9, 8 og 7 skiftes der 
efter ca. 3 timer automatisk til temperaturtrin 6.

4.6 Automatisk afbryder
•	 Tryk på tasten til indstilling af automatisk frakoblingstid [4]. Du kan indstille den automatiske frakoblingstid 

på enten 1, 2, 3, 4, … eller 12 timer.

    BEMÆRK
Koblingsfølgen for den automatiske frakoblingstid:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (tid i timer).
Under en time vises den resterende tid i minutter (f.eks. 59 min.)
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•	 Sengevarmeren slukkes automatisk, når den indstillede frakoblingstid er udløbet.
Displayet viser derefter følgende:
Temperaturtrin for kropszonen: 0
Temperaturtrin for fodzonen: 0
Automatisk frakoblingstid: "1 h"

•	 Hvis du vil tænde sengevarmeren igen, skal du enten trykke på tasten til indstilling af temperaturtrinnet for 
kropszonen [3] og/eller for fodzonen [5].

•	 Hvis du ikke længere vil bruge sengevarmeren, når den indstillede frakoblingstid er udløbet, skal du skubbe 
TÆND-/SLUK-knappen hen på FRA ( 0 ) for at slukke sengevarmeren.

4.7 Slukning
Skub TÆND-/SLUK-knappen på afbryderen hen på FRA ( 0 ) for at slukke sengevarmeren. I deaktiveret tilstand 
er displayets belysning og visning slukket.

	 BEMÆRK
Hvis sengevarmeren ikke anvendes i nogle dage, skal du sætte skyderen på positionen FRA ( 0 ) og 
trække netstikket ud af stikkontakten.

4.8 ECO Control 
Temperaturtrinnene 1, 2, 3 og 4 er særligt energibesparende. Hvis disse temperaturer er valgt, 
vises symbolet „ECO“ på displayet.

4.9 kWh-visning
Ved at trykke på tasten „kWh“ [7] kan du få vist det aktuelle strømforbrug i kWh. Her vises strømforbruget 
siden sidste aktivering. 
På grund af det lave strømforbrug ifm. „ECO“-temperaturtrinnene ændres den viste værdi (strømforbrug i 
kWh) først efter et stykke tid. Hvis begge zoner er indstillet på temperaturtrin 9, varer det ca. 8 minutter, før 
visningen skifter fra 0,00 kWh til 0,01 kWh.

    BEMÆRK
Du opnår et sundt soveklima ved at holde soveværelset koldt og forvarme din seng, kort før du går i 
seng. Pga. de lavere varmeudgifter i soveværelset opnås en yderligere spareeffekt.

4.10 Anti-allergi-temperaturtrin

Værd at vide
I de seneste år er antallet af mennesker, der reagerer på husstøv og husstøvmider steget drastisk. Typisk 
for disse allergiformer er irriterede øjne, nyseanfald, hosteanfald og åndenød i de tidlige morgentimer. Disse 
reaktioner udløses pga. proteiner i ekskrementer fra husstøvmider. Mider findes praktisk talt alle steder i et 
fugtigt-varmt mikroklima, som man ofte finder i senge. De ernærer sig overvejende af menneskets hudceller 
og skimmelsvampe og findes i enhver husholdning. Selv ved regelmæssig og grundig rengøring samles der 
kontinuerligt støv- og hudpartikler. 

•	 Med anti-allergi-temperaturtrinnet kan du bekæmpe midepopulationen målrettet og sikre et tørt, skimmelfrit 
sengeklima. 

•	 Til dette formål indstilles temperaturen for krops- og fodzonen på trin 9 og den automatiske frakoblingstid 
på 12 timer. I displayet vises „Anti-Allergy“. 

•	 For at forhindre at varmen slipper ud, skal sengevarmeren ved denne proces være dækket til med en plaid.
•	 Denne proces tørrer din madras og skaber dermed et „midefjendtligt“ mikroklima på madrassens overflade. 

Vi anbefaler regelmæssig anvendelse af anti-allergi-temperaturtrinnet. Ideelt bør sengevarmeren bruges 
alle 12 timer.

CONTROL
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5. Rengøring og vedligeholdelse

 	 ADVARSEL
Før rengøring af sengevarmeren skal stikket altid tages ud af stikkontakten. Adskil forbindelsesstikket 
[8] og dermed afbryderen [1] fra sengevarmeren. I modsat fald er der fare for elektrisk stød.

	 VIGTIGT
Kontakten må aldrig komme i kontakt med vand eller andre væsker. I modsat fald kan den blive 
beskadiget.

•	 Anvend en tør, fnugfri klud til rengøring af kontakten. Anvend aldrig kemiske rengøringsmidler eller sku-
remidler. 

•	 Små pletter på sengevarmeren kan fjernes med en fugtet klud samt om nødvendigt med lidt flydende 
finvaskemiddel.

	 VIGTIGT
��Bemærk, at sengevarmeren ikke må renses kemisk, vrides, maskintørres, rulles eller stryges. I modsat
fald kan sengevarmeren blive beskadiget.

•	 Sengevarmeren er maskinvaskbar.
•	 Indstil vaskemaskinen på speciel skånevask ved 30 °C (uldvask). Benyt et finvaskemiddel, og dosér det 

efter producentens angivelser.

	 VIGTIGT
Bemærk, at sengevarmeren belastes ved at blive vasket alt for ofte. Sengevarmeren bør derfor højst 
vaskes 5 gange i en vaskemaskine i hele sin levetid.

•	 Træk den endnu fugtige sengevarmer i form til original størrelse lige efter vask, og bred den fladt ud over 
et tørrestativ. 

	 VIGTIGT
•	 Anvend ikke tøjklemmer eller lignende for at fastgøre sengevarmeren til tørrestativet. I modsat fald 

kan sengevarmeren blive beskadiget.
•	 Forbind først kontakten med sengevarmeren igen, når forbindelsesstikket og sengevarmeren er 

fuldstændig tør. I modsat fald kan sengevarmeren blive beskadiget.

 	 ADVARSEL
Tænd under ingen omstændigheder sengevarmeren for at tørre den! I modsat fald er der fare for 
elektrisk stød.
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6. Opbevaring
Hvis du ikke skal anvende sengevarmeren i længere tid, anbefaler vi, at du opbevarer den i den originale 
emballage. Adskil til dette formål forbindelsesstikket og dermed kontakten fra sengevarmeren.

	 VIGTIGT
•	 Lad først sengevarmeren køle af. I modsat fald kan sengevarmeren 

blive beskadiget. 
•	 Læg i den forbindelse ingen genstande oven på sengevarmeren for at 

undgå skarpe knæk. 

7. Bortskaffelse
Af hensyn til miljøet må apparatet ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald, når det er 
udtjent. Bortskaffelse kan ske på det pågældende lokale indsamlingssted. Apparatet skal bortskaffes 
i henhold til EU-direktivet vedrørende elektronisk affald – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Henvend dig til din kommunes tekniske forvaltning, hvis du har andre spørgsmål.

8. Hvad gør jeg, hvis der er problemer?
Problem Årsag Afhjælpning
Display ikke be-
lyst/ingen vis-
ning.

Stikket er ikke isat i stikkontakten og/
eller ikke tændt.

Sæt stikket i stikkontakten, og tænd for sen-
gevarmeren.

Frakobling af sengevarmeren vha. sik-
kerhedssystemet.

Send sengevarmeren til kundeservice.

Visning  „E1“. Afbryderen ikke forbundet korrekt med 
sengevarmeren.

1. Sluk.
2. �Saml forbindelsesstikket korrekt.
3. Tænd.

9. Tekniske data
Tekniske data, se typeskilt-etiketten på sengevarmeren.

10. Garanti / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (herefter kaldet ”Beurer”) giver garanti for dette produkt i 
henhold til nedenstående forudsætninger og i det omfang, der er beskrevet herunder.
 
Efterfølgende garantibetingelser berører ikke sælgers lovpligtige garantiforpligtelser i henhold til 
købekontrakten med køber. 
Garantien dækker ligeledes uændret for lovpligtige erstatningsbestemmelser.

Beurer giver garanti for, at dette produkt er fuldstændigt og fungerer problemfrit.

Den verdensomspændende garantiperiode er 5 år fra den dato, hvor køberen køber det nye, ubrugte produkt.

Denne garanti gælder kun for produkter, som køber har erhvervet som forbruger og udelukkende til personlig 
og privat brug.
Den tyske lovgivning er gældende.

Såfremt det inden for garantiperioden viser sig, at produktet er ufuldstændigt eller mangelfuldt i sin funktion 
i henhold til de efterfølgende bestemmelser, vil Beurer foretage en gratis ombytning eller reparation.
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Hvis køber ønsker at indberette et garantikrav, skal han først henvende sig til den lokale forhandler 
- se serviceadresserne på den medfølgende liste ”Service International”. 
Der modtager køber nærmere oplysninger om behandlingen af garantikravet, f.eks. hvor produktet skal sendes 
hen, og hvilken dokumentation der er nødvendig. 

Der kan kun stilles krav i henhold til garantien, når køber: 
	– har en kopi af fakturaen/kvitteringen for købet og 
	– det originale produkt 

og kan fremlægge disse for Beurer eller en autoriseret Beurer-partner.

Følgende er udtrykkeligt udelukket fra denne garanti 
	– Slitage, som opstår ved normal brug af produktet.
	– Tilbehør, som følger med produktet, og som nedslides eller opbruges ved korrekt brug (f.eks. batterier, 

genopladelige batterier, manchetter, tætninger, elektroder, elpærer, tilbehørsdele og inhalatortilbehør). 
	– Produkter, som er blevet anvendt, rengjort, opbevaret eller vedligeholdt forkert og/eller i modstrid med 

anvisningerne i brugervejledningen, samt produkter som er blevet åbnet, repareret eller ændret af køber 
eller et servicecenter, der ikke er autoriseret af Beurer. 

	– Skader, som opstår under transporten mellem producenten og kunden eller mellem servicecentreret og 
kunden.

	– Produkter, der sælges som 2.-sorteringsvarer eller brugte varer.
	– Følgeskader, som skyldes en mangel på produktet (i et sådant tilfælde kan der muligvis stilles krav i henhold 

til produktansvarsloven eller andre lovpligtige erstatningsbestemmelser). 

Reparationer eller ombytning forlænger under ingen omstændigheder garantiperioden. 
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SVENSKA

Teckenförklaring
På produkten, i bruksanvisningen, på förpackningen och på märkskylten används följande symboler:

Läs anvisningarna! Maximal tvättemperatur 
30 °C mycket skonsamt 
program

Stick ej nålar i dynan! Får ej blekas

Får ej torkas i torktumlare

Får ej användas ihopvikt 
eller ihopskjuten!

Får ej strykas

Får inte användas av 
barn under tre år!

Ej kemtvätt

20

PAP

Avfallssortera förpack-
ningen på ett miljövänligt 
sätt

Tillverkare

Innehåll

Grattis till ditt köp!
Vi är glada över att du har valt en produkt ur vårt sortiment. Vårt varumärke står för högkvalitativa och noggrant 
kontrollerade kvalitetsprodukter inom segmenten värme, vikt, blodtryck, kroppstemperatur, puls, skonsamma 
behandlingar, massage, skönhet, spädbarnsartiklar och luft.

Med vänlig hälsning
Ditt Beurer-team

1. Förpackningsinnehåll...................................... 94
1.1 Produktbeskrivning....................................95

2. �Viktig information 
Spara bruksanvisningen så att den kan  
användas senare............................................ 95
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Denna produkt uppfyl-
ler kraven i gällande eu-
ropeiska och nationella 
riktlinjer.

Produkterna har bevisats 
uppfylla kraven i EAEU:s 
tekniska regelverk. 

Apparat med skydds-
klass 2

Avfallshantera produkten 
enligt EG-direktivet om 
avfall som utgörs av eller 
innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter – 
WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equip-
ment).

KEMA-KEUR-märket dokumenterar att den elektriska utrust-
ningen är säker och uppfyller gällande standarder.
De textilier som har använts för denna apparat uppfyller de 
höga humanekologiska kraven i Oeko-Tex Standard 100, vil-
ket har fastställts av forskningsinstitutet Hohenstein.
VARNING; Varnar för risk för personskada eller fara för häl-
san.

OBS; Varnar för risk för skador på apparaten eller dess till-
behör.

OBSERVERA; Indikerar viktig information.

1. Förpackningsinnehåll
Kontrollera leveransen för att se att förpackningen är oskadad och att alla delar finns med. Före användning 
bör du kontrollera att produkten och tillbehören inte har några synliga skador och att allt förpackningsma-
terial har avlägsnats. Använd inte produkten i tveksamma fall, utan vänd dig till återförsäljaren eller till vår 
kundtjänst på angiven adress.

1 Värmemadrass
1 Kontrollenhet
1 Bruksanvisning
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1.1 Produktbeskrivning
  1.  Strömbrytare
  2.  Display
  3.  �Knapp för inställning av  

temperatur för kroppszonen
  4.  �Knapp för inställning av  

automatisk avstängningstid
  5.  �Knapp för inställning av  

temperatur för fotzonen
  6.  PÅ-/AV-knapp
  7.  Knapp för visning av kWh
  8.  Stickkontakt
  9.  Skåra i sidodelen (UB 100)
10.  Nätkontakt

2. Viktig information 
	 Spara bruksanvisningen så att den kan användas  
	 senare

  VARNING
•	 Om nedanstående anvisningar inte följs kan konsekvensen bli persons-

kador eller materiella skador (elstöt, brännskador på huden, brand). 
Följande säkerhetsanvisningar och varningar skyddar inte bara din 
hälsa och andra personers hälsa, utan även produkten. Följ säker-
hetsanvisningarna och låt bruksanvisningen följa med produkten om 
den ska användas av någon annan.

•	 Värmemadrassen får inte användas av personer som är okänsliga för 
värme eller av personer som inte kan reagera på överhettning (t.ex. 
diabetiker, personer med sjukdomsorsakade hudförändringar eller hu-
dområden med ärrbildning i användningsområdet efter intag av smärt-
lindrande läkemedel eller alkohol).

•	 Värmemadrassen får inte användas av mycket små barn (0–3 år) efter-
som dessa inte kan reagera på överhettning.

•	 Värmemadrassen får användas av barn i åldern över 3 år och yngre än 
8 år om barnet hålls under uppsikt och om reglaget alltid står på det 
lägsta temperaturvärdet.

•	 Värmemadrassen får användas av barn över 8 år och av personer 
med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande 
erfarenheter och kunskaper under förutsättning att de övervakas eller 
instrueras i hur produkten ska användas på ett säkert sätt och förstår 
vilka risker det innebär.

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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•	 Låt inte barn leka med madrassen.
•	 Rengöring och allmänt underhåll får endast utföras av barn under upp-

sikt av en vuxen.
•	 Värmemadrassen är inte avsedd för kommersiellt bruk eller för använd-

ning på sjukhus.
•	 Den här värmemadrassen är endast avsedd för privat bruk och får inte 

användas i kommersiellt syfte.
•	 Stick inga nålar i produkten.
•	 Får ej användas hopvikt eller hoprullad!
•	 Får ej användas våt.
•	 Före användning på en ställbar säng bör man kontrollera att värmema-

drassen och kablarna inte kläms i exempelvis gångjärnen eller skjuts 
ihop.

•	 Denna värmemadrass får enbart användas tillsammans med den kon-
trollenhet som anges på etiketten.

•	 Värmemadrassen får enbart anslutas till den nätspänning som anges 
på etiketten.

•	 De elektriska och magnetiska fält som denna elektriska värme-
madrass alstrar kan i vissa fall störa funktionen hos en pacema-
ker. De ligger dock långt under gränsvärdena: elektrisk fältstyrka:  
max. 5000 V/min., magnetisk fältstyrka: max. 80 A/min., magnetisk flö-
desdensitet: max. 0,1 millitesla. Rådgör med din läkare och tillverkaren 
av pacemakern innan du använder värmemadrassen.

•	 Dra inte i kablarna, vrid dem inte och böj eller vik dem inte kraftigt.
•	 Om värmemadrassens kabel och reglage placeras på fel sätt kan det 

medföra risk för att man fastnar, stryps, snubblar eller trampar på dem. 
Användaren måste se till att outnyttjad kabellängd och kabeln i allmän-
het dras på ett säkert sätt.

•	 Kontrollera regelbundet om värmemadrassen är skadad eller sliten. 
Om sådana tecken finns, om värmemadrassen har används på ett fel-
aktigt sätt eller om den inte värms upp längre måste den kontrolleras 
av tillverkaren innan den används igen.

•	 Öppna eller reparera aldrig värmemadrassen (eller dess tillbehör) på 
egen hand eftersom det då inte längre går att garantera att den kom-
mer att fungera felfritt. Om denna anvisning inte följs upphör garantin 
att gälla.

•	 Om produktens nätkabel skadas måste kabeln kasseras. Om kabeln 
inte går att koppla ur måste produkten kasseras.
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•	 Medan värmemadrassen är på får
– inga föremål med vassa kanter läggas på den.
– �inga värmekällor som t.ex. värmeflaskor, värmekuddar eller likande 

läggas på den.
•	 De elektroniska komponenterna i kontrollenheten blir varma när vär-

memadrassen används. Kontrollenheten får därför inte övertäckas eller 
ligga ovanpå värmemadrassen när den används.

•	 Anvisningarna i följande avsnitt måste följas: Användning, Rengöring 
och underhåll, Förvaring.

•	 Om du vill veta mer om användningen av våra produkter är du välkom-
men att ta kontakt med vår kundtjänst.

3. Avsedd användning

  OBS
Värmemadrassen är enbart avsedd för uppvärmning av sängar. 

4. Handhavande

4.1 Säkerhet

	 OBS
•	 Värmemadrassen är försedd med ett SÄKERHETSSYSTEM. Denna sensorteknik förhindrar att 

värmemadrassens hela yta överhettas genom automatisk avstängning vid fel. Om SÄKERHETS-
SYSTEMET har kopplat ur värmemadrassen lyser inte längre temperaturstegen i inkopplat läge. 

•	 Observera att värmemadrassen inte längre kan användas efter ett fel av säkerhetsskäl, utan måste 
skickas in till den angivna serviceadressen.

•	 Anslut aldrig den defekta värmemadrassen till en annan kontrollenhet av samma typ. Det gör att 
den stängs av genom säkerhetssystemet i kontrollenheten.

4.2 Användning
•	 Bred ut värmemadrassen platt på madrassen med fotänden 

först.
•	 Anslut först kontrollenheten till värmeenheten genom att kopp-

la ihop stickkontakten.
•	 Sätt sedan i stickkontakten i eluttaget.
•	 Placera sedan lakanet ovanpå som vanligt, så att värmema-

drassen befinner sig mellan madrassen och lakanet. 

	 OBS
Se till att värmemadrassen ligger helt plant och inte kan 
skjutas samman eller veckas vid användning.  
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Ytterligare anvisningar UB100  
Huvudområdet är inte uppvärmt.
För in stickkontakten i skåran i sidodelen [9] och anslut sedan 
kontakten med värmemadrassen, så att dessa kopplas ihop via 
stickkontakten [8] (se bild). 

Dra sedan över sidodelen över madrassens sidor som ett reså-
rlakan. Värmemadrassen är utformad så att den både passar till 
madrasser med formatet 90 x 200 cm och 100 x 200 cm. Om inte 
sladden är tillräckligt lång, kan du från vår kundservice efterbestäl-
la en längre sladd med artikelnummer 108.070. Sätt därefter fast 
resårlakanet som vanligt så att värmemadrassen ligger mellan din 
madrass och resårlakanet.

4.3 Inkoppling
Skjut PÅ-/AV-knappen [6] åt sidan på kontakten [1] till läge PÅ ( I ) för att sätta på värmemadrassen.
När madrassen är påslagen lyser displayen [2] och därefter visas alla segment i ca 2 sekunder. Därefter visas 
följande grundinställning i displayen:
Temperaturnivåer för kroppszonen: 0
Temperaturnivåer för fotzonen: 0
Automatisk avstängningstid: 1 h (= 1 timme)

    OBSERVERA
För att den upplysta displayen inte ska vara störande under natten avtar ljusstyrkan efter ca 5 sekunder.

    OBSERVERA
Denna värmemadrass har en snabbuppvärmning som ger snabb uppvärmning under de första 15 
minuterna. Under denna tid blinkar ordet ”Turbo” på displayen.

4.4 Ställa in temperatur
Tryck på knapp [3] för att ställa in temperaturnivån för kroppszonen.
Tryck på knapp [5] för att ställa in temperaturnivån för fotzonen.

Nivå 0: av
Nivå 1: minimal värme
Nivå 2 – 8: individuell värme
Nivå 9: maximal värme

    OBSERVERA
•	 Temperaturnivåerna anges i följande ordning: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Den snabbaste uppvärmningen av värmemadrassen får du om du först ställer in den högsta tem-

peraturen.
•	 Vi rekommenderar starkt att du kopplar in värmemadrassen ca 15 minuter innan du går och lägger 

dig och täcker över den med täcket att förhindra att värmen försvinner.

  VARNING
Om värmemadrassen användas under flera timmar rekommenderar vi att 
den lägsta temperaturnivån ställs in via kontrollenheten, för att undvika 
att användaren blir för varm.

4.5 Automatisk temperatursänkning

    OBSERVA 
Denna värmemadrass har en automatisk säkerhetsavstängning. I temperaturnivåerna 9, 8 och 7 återgår 
temperaturen automatiskt till temperaturnivå 6 efter ca 3 timmar.
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4.6 Automatisk frånkoppling
•	 Tryck på knappen för att ställa in den automatiska avstängningstiden [4]. Du kan välja mellan 1, 2, 3, 4, 

… eller 12 timmar.

    OBSERVERA
Den automatiska avstängningstiden har följande ordning:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (tid i timmar).
När det är mindre än en timme kvar visas tiden i minuter (t.ex. 59 min.)

•	 Värmemadrassen stängs av automatiskt när den inställda avstängningstiden har gått ut.
På displayen visas följande:
Temperaturnivåer för kroppszonen: 0
Temperaturnivåer för fotzonen: 0
Automatisk avstängningstid: "1 h"

•	 Tryck antingen på knappen för inställning av temperaturnivåer för kroppszonen [3] och/eller för fotzonen 
[5] för att sätta på värmemadrassen igen.

•	 Om du inte vill använda värmemadrassen mer efter att den inställda avstängningstiden har gått ut, för du 
PÅ-/AV-knappen till läge AV ( 0 ) för att stänga av värmemadrassen.

4.7 Stänga av
Skjut PÅ-/AV-knappen på kontakten till läge AV ( 0 ) för att stänga av värmemadrassen. När madrassen är 
avstängd slocknar ljuset och visningen i displayen.

	 OBSERVERA
Om värmemadrassen inte ska användas på några dagar ställer du reglaget på läget AV (0) och drar 
ut nätkontakten från eluttaget.

4.8 ECO Control 
Temperaturnivåerna 1, 2, 3 och 4 är särskilt energisparande. Om du väljer någon av dessa tem-
peraturnivåer visas symbolen ”ECO” i displayen.

4.9 Visning av kWh
Genom att trycka på knappen ”kWh” [7] kan du visa den aktuella strömförbrukningen i kWh. Strömförbruk-
ningen sedan du satte på madrassen visas. 
På grund av den låga strömförbrukningen på ”ECO”-temperaturnivåerna ändras det visade värdet (ström-
förbrukning i kWh) först efter en stund. Om båda zonerna är inställda på temperaturnivå 9 tar det cirka åtta 
minuter tills visningen växlar från 0,00 kWh till 0,01 kWh.

    OBSERVERA
Ett behagligt sovklimat får du genom att ha det svalt i ditt sovrum och värma upp din säng strax innan 
du lägger dig. Du sparar mer tack vare de låga uppvärmningskostnaderna.

4.10 Temperaturnivå antiallergi
Bra att veta
De senaste åren har antalet människor som får en allergisk reaktion av damm och kvalster ökat dramatiskt. 
Typiskt för denna allergiform är irriterade ögon, nysattacker, hostanfall och andnöd på morgonen. Denna 
reaktion utlöses av äggviteämnena i kvalstrens avföring. Kvalster finns i praktiskt taget alla fuktvarma mik-
roklimat, t.ex. i sängar. De livnär sig främst på mänskliga hudavlagringar och mögelsvampar och finns i alla 
hem. Även vid regelbunden och grundlig städning samlas kontinuerligt damm- och hudpartiklar. 

•	 Med temperaturnivån antiallergi kan kvalstren bekämpas och du får ett torrt och mögelfritt sovklimat. 
•	 Ställ därför in temperaturen i kropps- och fotzonerna på nivå 9 och den automatiska avstängningstiden på 

12 timmar. På displayen visas ”Antiallergi”. 
•	 För att undvika att värmen försvinner ska värmemadrassen täckas helt av täcket.

CONTROL
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•	 Det gör att din madrass hålls torr, och på madrassens yta skapas ett kvalsterfientligt mikroklimat. Vi rekom-
menderar att du regelbundet använder temperaturnivån antiallergi. Det optimala är om värmemadrassen 
kan vara i gång under 12 timmar.

5. Rengöring och skötsel

 	 VARNING
Före rengöringen av värmemadrassen ska nätkontakten dras ur stickkontakten och kopplas ur eluttaget 
[8] så att kontakten [1] på värmemadrassen stängs av. Detta medför risk för elektrisk stöt.

	 OBS
Kontrollenheten får aldrig komma i kontakt med vatten eller andra vätskor. I annat fall kan den skadas.

•	 Rengör kontrollenheten med en torr luddfri trasa. Använd inga kemiska rengöringsmedel eller allrengö-
ringsmedel.

•	 Mindre fläckar på värmemadrassen kan avlägsnas med en fuktig trasa samt vid behov med lite flytande 
fintvättmedel.

	 OBS
�Observera att värmemadrassen inte får rengöras kemiskt, vridas ur, torkas i maskin, manglas eller 
strykas. Detta kan skada värmemadrassen.

•	 Värmemadrassen kan tvättas i maskin.
•	 Ställ tvättmaskinen på ett särskilt skonsamt tvättprogram vid 30 °C (ylletvätt). Använd ett fintvättmedel och 

dosera det enligt tillverkarens anvisningar.

	 OBS
Observera att värmemadrassen slits om den tvättas alltför ofta. Värmemadrassen ska därför tvättas 
maximalt fem gånger i tvättmaskin under hela livslängden.

•	 Direkt efter tvätten ska den ännu fuktiga värmemadrassen dras till originalmåtten i formen. Låt den sedan 
torka plant utbredd över en tvättställning. 

	 OBS
•	 Använd inga tvättklämmor eller liknande för att fästa värmemadrassen vid tvättställningen. Detta kan 

skada värmemadrassen.
•	 �Anslut inte kontrollenheten till värmemadrassen igen förrän kopplingsdelen och värme-madrassen 

är helt torra. I annat fall kan värmemadrassen skadas.

 	 VARNING
Starta aldrig värmemadrassen för att torka den! Detta medför risk för elektrisk stöt.

6. Förvaring
Om du inte ska använda värmemadrassen under en lägre tid rekommenderar vi att du förvarar den i original-
förpackningen. Dra ut nätkontakten och därmed kontrollenheten från värmemadrassen.
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	 OBS
•	 Låt värmemadrassen svalna först. I annat fall kan värmemadrassen 

skadas. 
•	 Lägg inga föremål på värmemadrassen under förvaringen för att und-

vika att den viks för mycket.

7. Avfallssortering
Av miljöskäl får produkten inte kastas i hushållsavfallet. Lämna den i stället till en återvinningscen-
tral. Produkten ska avyttras i enlighet med EG-direktivet om avfall som utgörs av eller innehåller 
elektriska eller elektroniska produkter – WEEE. Om du har frågor som rör avfallshantering kan du 
vända dig till ansvarig kommunal myndighet.

8. Vad gör jag om problem uppstår?
Problem Orsak Åtgärd
Displayen lyser 
inte/ingen 
visning.

Nätkontakten är inte ansluten till eluttaget 
och/eller inte påslagen.

Sätt i kontakten och sätt på värmemadras-
sen.

Avstängning av värmemadrassen med sä-
kerhetssystemet.

Skicka värmemadrassen till kundtjänst.

Visning ”E1”. Kontakten är inte korrekt ansluten till 
värmemadrassen.

1. Stänga av.
2. Anslut stickkontakten.
3. Sätta på.

9. Tekniska data
Tekniska data finns på typskyltsetiketten på värmemadrassen.

10. Garanti / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (hädanefter ”Beurer”) ger en garanti för den här produkten 
förutsatt att villkoren nedan uppfylls och i den omfattning som beskrivs nedan.
 
Garantivillkoren nedan påverkar inte det lagstadgade garantiansvar som säljaren har i enlighet med 
köpeavtalet med köparen.  
Garantin påverkar inte de ansvarsbestämmelser som gäller enligt lag.

Beurer garanterar att den här produkten är komplett och fungerar felfritt.

Garantin gäller över hela världen i 5 år från den dag då den nya, oanvända produkten köptes av köparen.

Denna garanti gäller bara de produkter som köparen har förvärvat som konsument och uteslutande för 
personliga ändamål och hemmabruk. 
Tysk lag gäller.

Om det under garantitiden visar sig att den här produkten är ofullständig eller att den inte fungerar felfritt i 
enlighet med bestämmelserna nedan står Beurer för reparation eller byte av produkten utan kostnad.

Om köparen vill anmäla ett garantiärende ska han eller hon vända sig till den lokala återförsäljaren. 
Se den bifogade listan ”Service International” med serviceadresser. 
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Köparen kan då få mer information om hantering av ett garantiärende, t.ex. vart han eller hon ska skicka 
produkten och vilken dokumentation som krävs. 

Garantin kan endast användas om köparen kan visa upp 
	– en kopia av fakturan/kvittot och 
	– originalprodukten 

för Beurer eller en av Beurers auktoriserade partner.

Denna garanti omfattar inte 
slitage, som beror på normal användning eller förbrukning av produkten,
	– tillbehörsdelar som medföljer denna produkt och som till följd av avsedd användning har slitits ut eller 

förbrukats (t.ex. batterier, laddningsbara batterier, manschetter, tätningar, elektroder, ljuselement, tillbehör 
och inhalatortillbehör), 

	– produkter, som använts på ett felaktigt sätt och/eller som inte använts, rengjorts, förvarats eller skötts i 
enlighet med föreskrifterna i bruksanvisningen samt produkter som har öppnats, reparerats eller byggts 
om av köparen eller av ett servicecenter som inte är auktoriserat av Beurer,  

	– skador som har uppstått under transporten mellan tillverkaren och kunden respektive mellan servicecentret 
och kunden,

	– produkter som har köpts i andra hand eller begagnade,
	– följdskador, som beror på ett fel hos produkten (i detta fall kan dock anspråk framställas utifrån produk-

tansvar eller andra ansvarsregler som gäller enligt lag). 

En reparation eller ett byte av hela produkten förlänger inte garantitiden. 

M
ed

 re
se

rv
at

io
n 

fö
r f

el
 o

ch
 ä

nd
rin

ga
r



103

NORSK

Tegnforklaring
Det brukes følgende symboler på selve enheten, i bruksanvisningen, på emballasjen og på enhetens merking:

Les veiledningen! Maksimal vasketempe-
ratur 30 °C svært skån-
som prosess

Ikke stikk nåler i produk-
tet!

Må ikke blekes

Må ikke tørkes i tørke-
trommel

Underlaget må ikke bru-
kes når det er foldet eller 
skjøvet sammen! 

Må ikke strykes

Ikke egnet for barn under 
3 år.

Må ikke utsettes for kje-
misk rensing

20

PAP

Avhend emballasjen mil-
jøriktig

Produsent

Innhold

1. Innhold.......................................................... 104
1.1 Beskrivelse av apparatet ........................104

2. �Viktig informasjon 
Oppbevar for senere bruk............................ 105

3. Forskriftsmessig bruk................................... 106
4. Betjening...................................................... 107

4.1 Sikkerhet.................................................107
4.2 Bruk.........................................................107
4.3 Slå på......................................................107
4.4 Stille inn temperaturen.............................108
4.5 Automatisk effektreduksjon.....................108

4.6 Velg automatisk utkoblingstid.................108
4.7 Slå av ......................................................108
4.8 ECO Control ...........................................109
4.9 kWh-visning.............................................109
4.10 Anti-allergi-temperaturtrinn...................109

5. Rengjøring og vedlikehold............................ 109
6. Oppbevaring................................................. 110
7. Avfallshåndtering.......................................... 110
8. Hva man skal gjøre ved problemer............... 111
9. Tekniske data................................................ 111
10. Garanti / service......................................... 111

Kjære kunde!
Det gleder oss at du har valgt et av våre produkter. Vårt navn står for høyverdige og inngående testede 
kvalitetsprodukter innenfor områdene varme, vekt, blodtrykk, kroppstemperatur, puls, myk terapi, massasje, 
skjønnhet, luft og baby.

Vennlig hilsen
Beurer-teamet
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Dette produktet oppfyller 
alle kravene i de gjelden-
de europeiske og nasjo-
nale direktivene.

Produktene oppfyller 
kravene i EAWUs tek-
niske forskrifter. 

Apparat i beskyttelses-
klasse 2

Avhendes i samsvar med 
EU-direktivet for elektrisk 
og elektronisk utstyr 
WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equip-
ment)

KEMA KEUR merket dokumenterer sikkerheten og samsvar 
med en standard for elektriske produkter.
Tekstilene som benyttes ved dette apparatet oppfyller de 
høye humanøkologiske krav i Øeko-Tex Standard 100, som 
påvist av Forschungsinstitut Hohenstein.
ADVARSEL; Farehenvisning til fare for skader eller fare for 
din helse.

OBS; Sikkerhetshenvisning til mulige skader på apparat/
tilbehør.

HENVISNING; Henvisning til viktig informasjon.

1. Innhold
Kontroller leveransen for å sjekke at kartongemballasjen er uskadet og at innholdet er intakt. Kontroller før 
bruk at apparatet og tilbehøret ikke har synlige skader og at all emballasje er fjernet. Ikke bruk apparatet 
hvis du tror det kan være skadet. Henvend deg i stedet til din lokale forhandler eller kontakt kundeservice.

1 Varmelaken
1 Bryter
1 Bruksanvisning

1.1 Beskrivelse av apparatet 
  1.  Bryter
  2.  Display
  3.  �Tast for innstilling av temperaturen for 

kroppssonen
  4.  �Tast for innstilling av automatisk ut-

koblingstid
  5.  �Tast for innstilling av temperaturen 

for fotsonen
  6.  AV-/PÅ-bryter
  7.  Tast for visning av kWh
  8.  Støpselkobling
  9.  Slisse i sidedel (UB 100)
10.  Støpsel

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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2. �Viktig informasjon 
Oppbevar for senere bruk

  ADVARSEL
•	 Hvis anvisningene ikke følges, kan det oppstå personskader eller ma-

terielle skader.(elektrisk støt, forbrenninger på huden, brann). Sikker-
hetsanvisningene nedenfor er for å beskytte din egen og andres helse 
og dessuten for å beskytte produktet. Derfor må disse sikkerhetsan-
visningene følges, og de må legges ved hvis du gir produktet videre 
til en tredjepart.

•	 Dette varmelakenet må ikke brukes av personer som er ufølsomme 
overfor varme, og heller ikke av personer som er ekstra utsatte fordi 
de ikke kan reagere på overoppheting (f.eks. diabetikere, personer 
med sykdommer forårsaket av hudforandringer eller arr i anvendelse-
sområdet, etter inntak av smertestillende medikamenter eller alkohol).

•	 Dette varmelakenet kan brukes av barn over 3 år og under 8 år under 
tilsyn av en voksen. Bryteren skal da alltid være innstilt på minimum-
stemperaturen.

•	 Dette varmelakenet må ikke brukes av barn mellom 3 og 8 år. Dette kan 
likevel være forsvarlig dersom bryteren er innstilt av en av foreldrene 
eller en annen tilsynsperson, og barnet er tilstrekkelig opplært i sikker 
bruk av varmelakenet.

•	 Dette varmelakenet kan brukes av barn på 8 år og eldre, samt av per-
soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter eller 
av personer som mangler erfaring og kunnskap, når de er under tilsyn 
eller har fått opplæring i sikker bruk av produktet og vet hvilke farer 
som er forbundet med det.

•	 Barn må ikke leke med produktet.
•	 Barn må ikke rengjøre og vedlikeholde produktet uten tilsyn.
•	 Dette varmelakenet er ikke beregnet til bruk på sykehus.
•	 Denne varmelakenet er kun ment for bruk i boliger/private omgivelser, 

ikke profesjonelt.
•	 Ikke stikk nåler i varmelakenet!
•	 Ikke bruk lakenet når det er brettet eller presset sammen.
•	 Må ikke benyttes i våt tilstand.
•	 Før du bruker varmelakenet på en regulerbar seng, må du kontrollere 

at verken laken eller ledninger sitter fast i hengsler eller er presset 
sammen.

•	 Dette varmelakenet må bare brukes sammen med bryteren som er 
angitt på etiketten.



106

•	 Varmelakenet skal kun kobles til den nettspenningen som er angitt på 
etiketten.

•	 De elektriske og magnetiske feltene som skapes av dette elektriske 
varmelakenet, kan under visse omstendigheter virke forstyrrende på en 
pacemaker. De ligger imidlertid under grenseverdiene: Elektrisk feltstyr-
ke: maks. 5000 V/m; magnetisk feltstyrke: maks. 80 A/m; magnetisk 
flukstetthet: maks. 0,1 millitesla. Rådfør deg med legen og produsenten 
av pacemakeren før du bruker varmelakenet.

•	 Ikke trekk, vri eller lag skarp knekk på ledningene.
•	 Kabelen og bryteren på varmelakenet kan medføre fare for å hektes 

fast og for kvelning og snubling dersom den plasseres feil. Brukeren må 
sikre at overflødige kabler og kabler generelt plasseres på et trygt sted.

•	 Kontroller med jevne mellomrom om varmelakenet viser tegn til slitasje 
eller skade. Hvis du oppdager slike tegn, hvis varmelakenet er blitt brukt 
feil eller hvis det ikke lenger varmes opp, må du få det kontrollert av 
produsenten før du kobler det til på nytt.

•	 Ikke prøv å åpne eller reparere varmelakenet selv (inkl. tilbehør). Hvis du 
gjør, det kan det ikke lenger garanteres at apparatet vil fungere korrekt. 
Overholdes ikke denne regelen, blir garantien ugyldig.

•	 Hvis strømledningen til dette produktet blir skadet, må den kasseres. 
Hvis den ikke er avtakbar, må produktet kasseres.

•	 Når varmelakenet er slått på, 
– må det ikke legges gjenstander med skarpe kanter på det,
– �det må ikke plasseres varmekilder på den, som varmeflasker, varme-

puter eller lignende.
•	 De elektroniske komponentene i bryteren varmes opp ved bruk av 

varmelakenet. Bryteren må derfor ikke tildekkes eller ligge oppå var-
melakenet når det er i bruk.

•	 Det er viktig at du følger instruksjonene i følgende kapitler: Betjening, 
rengjøringog pleie, oppbevaring.

•	 Hvis du har andre spørsmål angående bruken av et av våre produkter, 
kan du henvende deg til vår kundeservice.

3. Forskriftsmessig bruk

  OBS
Dette varmelakenet er bare ment til oppvarming av senger. 
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4. Betjening
4.1 Sikkerhet

	 OBS
•	 Varmelakenet er utstyrt med et SIKKERHETSSYSTEM. Systemets sensorteknologi hindrer over-

oppheting av varmelakenet på hele overflaten takket være automatisk utkobling ved feil. Hvis 
SIKKERHETSSYSTEMET til varmelakenet har slått seg av, lyser ikke lenger temperaturtrinnene når 
lakenet er slått på. 

•	 Etter en feil kan varmelakenet av sikkerhetsgrunner ikke lenger brukes; det må sendes inn til den 
angitte serviceadressen for reparasjon.

•	 Koble aldri det defekte varmelakenet til en annen bryter av den samme typen. Dette ville også føre 
til en endelig utkobling på grunn av sikkerhetssystemet i bryteren

4.2 Bruk
•	 Start ved fotenden, og legg varmelakenet flatt oppå madrassen.
•	 Ikke forbind bryteren med varmeelementet før du har satt sam-

men støpselkoblingen.
•	 Sett så støpselet inn i stikkontakten.
•	 Deretter fester du sengelakenet som vanlig slik at varmelakenet 

ligger mellom madrassen og sengelakenet. 

	 OBS
Kontroller at varmelakenet ligger helt flatt og utbrettet og 
at det ikke kan brettes sammen eller presses sammen 
under bruk. 

Tilleggsinstruksjoner UB 100  
Området beregnet for hodet er ikke oppvarmet.
Før støpslet til støpselkoblingen gjennom slissen i sidedelen [9] og 
forbind så bryteren med varme-lakenet, ved at du kobler sammen 
støpselkoblingen [8] (se Fig.). 

Trekk deretter sidedelen som et laken over sidene til madrassen. 
Varme-lakenet er konstruert slik at det passer både for madrasser 
i størrelse 90 x 200 cm og 100 x 200 cm. Dersom ledningen ikke 
er lang nok, kan du etterbestille en forlengelsesledning under ma-
terialnummeret 108.070 hos vår oppgitte kundeservice. Deretter 
fester du lakenet som vanlig, slik at varme-lakenet ligger mellom 
det og madrassen.

4.3 Slå på
Skyv PÅ-/AV-bryter [6] sideveis på bryteren [1] til stillingen PÅ ( I ), for å slå på varme-lakenet.
I innkoblet tilstand belyses displayet [2] og viser deretter i ca. 2 sekunder alle segmenter. Deretter viser 
displayet følgende grunninnstilling:
Temperaturtrinn for kroppssonen: 0
Temperaturtrinn for fotsonen: 0
Automatisk utkoblingstid: 1 h (= 1 time)
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    HENVISNING
For at belysningen på displayet ikke skal forstyrre om natten, reduseres belysningsstyrken etter ca. 
5 sekunder.

    HENVISNING
Dette varme-lakenet har en hurtigoppvarming, som fører til en oppvarming i løpet av de første 15 
minuttene. I løpet av denne tiden blinker ordet ”Turbo” i displayet.

4.4 Stille inn temperaturen
Trykk tasten [3] for innstilling av temperaturtrinnet for kroppssonen.
Trykk tasten [5] for innstilling av temperaturtrinnet for fotsonen.

Trinn 0: av
Trinn 1: minimal varme
Trinn 2 – 8: individuell varme
Trinn 9: maksimal varme

    HENVISNING
•	 Koblingsrekkefølge til temperaturtrinnene: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Den raskeste måten å varme opp varmelakenet på, er å velge det høyeste temperaturtrinnet.
•	 Vi anbefaler på det sterkeste at varmelakenet slås på ca. 15 minutter før man går til sengs og dekkes 

til med dynen, slik at man unngår at varmen slipper unna.

  ADVARSEL
Når varmelakenet brukes i flere timer, anbefaler vi at temperaturen stilles 
inn på laveste trinn, for å unngå overoppheting av brukeren.

4.5 Automatisk effektreduksjon

    HENVISNING 
Dette varmelakenet har en sikkerhets-nedkoblingsautomatikk. I temperaturtrinnene 9, 8 og 7 koles 
det etter ca. 3 timer automatisk ned til temperaturtrinn 6.

4.6 Velg automatisk utkoblingstid
•	 Trykk tasten for innstilling av automatisk utkoblingstid [4]. Du kan stille inn den automatiske utkoblingstiden 

etter fritt valg til 1, 2, 3, 4, … eller 12 timer.

    HENVISNING
Koblingsrekkefølge til automatisk utkoblingstid:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (tid i timer).
Under en time vises gjenværende tid i minutter (f.eks. 59 min.)

•	 Varme-lakenet blir automatisk utkoblet etter utløp av den innstilte innkoblingstiden.
Displayet viser deretter følgende:
Temperaturtrinn for kroppssonen: 0
Temperaturtrinn for fotsonen: 0
Automatisk utkoblingstid: "1 h"

•	 For å slå på varme-lakenet igjen, trykk enten på tasten for innstilling av temperaturtrinn for kroppssonen 
[3] og/eller fotsonen [5].

•	 Hvis ikke skal bruke varme-lakenet mer etter utløp av valgt utkoblingstid, skyv AV-/PÅ-bryteren til stillingen 
AV ( 0 ), for å slå av varme-lakenet.

4.7 Slå av 
Skyv AV-/PÅ-bryteren på bryteren til stillingen AV ( 0 ), for å slå av varme-lakenet. I utkoblet tilstand slukker 
belysningen og visningen til displayet.
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	 HENVISNING
Hvis varmelakenet ikke brukes på noen dager, setter du skyvebryteren i posisjonen AV ( 0 ) og trekker 
støpslet ut av stikkontakten.

4.8 ECO Control 
Temperaturtrinnene 1, 2, 3 og 4 er spesielt energisparende. Hvis disse temperaturtrinnene velges, 
viser displayet symbolet ”ECO”.

4.9 kWh-visning
Ved å trykke på tasten ”kWh” [7] kan du vises det aktuelle strømforbruket i kWh. Strømforbruket vises siden 
siste innkobling. 
På grunn av det lave strømforbruket i temperaturtrinnene ”ECO” endrer den viste verdien (strømforbruk i kWh) 
først etter noe tid. Hvis begge sonene er innstilt på temperaturtrinn 9, går det ca. 8 minutter før visningen 
skifter fra 0,00 kWh til 0,01 kWh.

    HENVISNING
Et sundt soveklima oppnår du ved å holde soverommet kaldt og forvarme sengen like før du går til 
sengs. Ved de lave oppvarmingsutgiftene for soverommet oppnås en ytterligere spareeffekt.

4.10 Anti-allergi-temperaturtrinn

Verdt å vite
I de siste årene har antallet mennesker som reagerer allergisk på husstøv og husstøvmidd, økt drastisk. 
Typisk for denne allergiformen er irriterte øyne, nysing, hosting og åndenød tidlig på morgenen. Disse reak-
sjonene blir utløst av proteinene i avføringen til husstøvmidden. Midd er praktisk talt allestedsnærværende 
i fuktige, varme mikroklimaer, som ofte finnes i senger. De ernærer seg først og fremst på menneskelig hus 
og muggsopp og finnes i enhver husholdning. Selv ved regelmessig og grundig rengjøring samler det seg 
kontinuerlig støv- og hudpartikler. 

•	 Med anti-allergi-temperaturtrinnet kan du målrettet bekjempe middpopulasjonen og sørge for et tørt og 
soppfritt sengeklima. 

•	 Still da inn temperaturen til kropps- og fotsonen på trinn 9 og automatisk utkoblingstid på 12 timer. I 
displayet vises ”Anti-Allergy”. 

•	 For å unngå at varmen slipper unna, må varme-lakenet dekkes helt til med dynen under denne prosessen.
•	 Denne prosessen tørker madrassen og gir dermed ”middfientlig” mikroklima på madrassoverflaten. Vi 

anbefaler regelmessig bruk av anti-allergi-temperaturtrinnet. Ideelt skal varme-lakenet kjøres i hele tiden 
på 12 timer.

5. Rengjøring og vedlikehold

 	 ADVARSEL
Trekk alltid ut nettstøpslet før rengjøring av varme-lakenet, og koble fra støpseltilkoblingen [8] og dermed 
bryteren [1] fra varme-lakenet. Hvis du gjør dette, er det fare for elektrisk støt.

	 OBS
Bryteren må aldri komme i kontakt med vann eller andre væsker. Hvis dette skjer, kan den bli skadet.

•	 Bruk en tørr og lofri klut til rengjøring av varmeputen og bryteren. Ikke bruk kjemiske rengjøringsmidler 
eller skuremidler. 

•	 Små flekker på varmelakenet kan fjernes med en fuktig klut eller med litt flytende finvaskemiddel.

CONTROL
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	 OBS
Vi gjør oppmerksom på at varmelakenet ikke kan renses kjemisk, vris opp, tørkes maskinelt, rulles 
eller strykes. Da risikerer du skade på varmelakenet.

•	 Dette varmelakenet kan vaskes i maskin.
•	 Sett vaskemaskinen på et ekstra skånsomt program på 30 °C (ullprogram). Bruk vaskemiddel for finvask, 

og doser ifølge produsentens angivelser.

	 OBS
Vi gjør oppmerksom på at varmelakenet slites ved altfor hyppig vask. Varmelakenet bør derfor bare 
vaskes maks. 5 ganger i vaskemaskin i løpet av hele levetiden.

•	 Strekk varmelakenet ut i opprinnelig fasong etter vaskingen mens det fremdeles er fuktig, og la det tørke 
flatt på et tørkestativ. 

	 OBS
•	 Ikke bruk klesklyper eller lignende for å feste varmelakenet til tørkestativet. Da risikerer du skade 

på varmelakenet.
•	 Ikke koble bryteren til varmelakenet før støpselkoblingen og varmelakenet er helt tørre. Hvis du gjør 

dette, kan varmelakenet bli skadet.

 	 ADVARSEL
Du må ikke slå på varmelakenet for å tørke det! Hvis du gjør dette, er det fare for elektrisk støt.

6. Oppbevaring
Hvis varmelakenet ikke skal brukes på en stund, anbefaler vi at det oppbevares i originalinnpakningen. Dette 
gjøres ved å koble støpselkoblingen og dermed bryteren fra varmelakenet.

	 OBS
•	 For å unngå skarpe bretter på varmelakenet bør du Ikke legge gjen-

stander oppå lakenet under lagring.
•	 �Husk at varmelakenet først må avkjøles. Ellers risikerer du skade på 

varmelakenet.

7. Avfallshåndtering
Av hensyn til miljøet skal apparatet etter endt levetid ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. 
Kassering skal skje via aktuelle oppsamlingspunkter. Apparatet skal avhendes i henhold til WEEE-
direktivet om elektrisk og elektronisk avfall – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Ved 
spørsmål må du henvende deg til ansvarlige kommunale myndigheter.
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8. Hva man skal gjøre ved problemer
Problem Årsak Utbedring
Display ikke be-
lyst/ingen vis-
ning.

Nettstøpslet er ikke koblet til stikkontak-
ten og/eller ikke innkoblet.

Sett inn nettstøpslet og slå på varme-lakenet.

Utkobling av varme-lakenet via sikker-
hetssystemet.

Send varme-lakenet til kundeservice.

Visning ”E1”. Bryter ikke korrekt forbundet med 
varme-lakenet.

1. Utkobling.
2. Forbind støpselkoblingen fullstendig.
3. Innkopling.

9. Tekniske data
Tekniske data, se typeskilt på varmelakenet.

10. Garanti / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (heretter kalt „Beurer“) gir en garanti for dette produktet 
på betingelsene nedenfor og i det omfanget som er beskrevet nedenfor.
 
Garantibetingelsene nedenfor har ingen innvirkning på selgers lovpålagte garantiforpliktelser over-
for kjøperen i henhold til kjøpekontrakten. 
Garantien gjelder dessuten uten innvirkning på obligatoriske lovhjemlede ansvarsbestemmelser.

Beurer garanterer feilfri funksjon av og fullstendighet for dette produktet.

Den globale garantitiden er 5 år fra begynnelsen av kjøpet av det nye ubrukte produktet fra kjøperens side.

Denne garantien gjelder bare for produkter kjøperen har anskaffet som forbruker og utelukkende benytter 
til private formål i hjemmet.
Tysk lov gjelder.

Hvis dette produktet i løpet av garantitiden viser seg å være ufullstendig eller å ha funksjonsfeil i henhold til 
bestemmelsene nedenfor, vil Beurer i henhold til disse garantibetingelsene sørge for gratis omlevering eller 
reparasjon.

Hvis kjøperen vil fremsette et garantikrav, må han/hun først kontakte den lokale forhandleren: Se 
vedlagt liste over serviceadresser: „Service International“. 

Kjøperen får da nærmere informasjon om behandling av garantikravet, for eksempel hvor produktet kan 
sendes og hvilke dokumenter som kreves. 

Et garantikrav kommer bare i betraktning når kjøperen 
	– kan fremlegge fakturakopi/kjøpskvittering og 
	– originalproduktet 

for Beurer eller en autorisert Beurer-partner.

Uttrykkelig unntatt fra denne garantien er 
	– slitasje som skyldes normal bruk eller forbruk av produktet
	– tilbehørsdeler som ble levert sammen med produktet, og som slites eller brukes opp ved forskriftsmessig 

bruk (f.eks. batterier, mansjetter, pakninger, elektroder, lyskilder, tilbehør og inhalatortilbehør) 
	– produkter som ikke brukes, rengjøres, lagres eller vedlikeholdes i samsvar med instruksene i bruksanvis-

ningen, samt produkter som er åpnet, reparert eller modifisert av kjøperen eller av et servicesenter som 
ikke er godkjent av Beurer 
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	– skader som oppstår under transport mellom produsent og kunde eller mellom servicesenter og kunde
	– produkter som ble kjøpt som annensortering eller bruktartikler
	– følgeskader som skyldes en mangel ved dette produktet (i slike tilfeller kan det likevel forekomme krav i 

henhold til produktansvar eller andre obligatoriske lovpålagte ansvarsbestemmelser). 

Reparasjoner eller komplett utskifting vil i ingen tilfeller forlenge garantitiden. 
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SUOMI

Merkkien selitykset
Laitteessa, sen käyttöohjeessa, pakkauksessa ja tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleita:

Lue ohjeet! Pesulämpötila enintään 
30 °C hyvin hellävarainen 
pesu

Ei saa pistää neuloilla! Valkaisu kielletty

Rumpukuivaus kielletty

Ei saa käyttää taiteltuna 
tai yhteen puristettuna!

Silitys kielletty

Alle 3-vuotiaat lapset ei-
vät saa käyttää laitetta.

Kemiallinen pesu kielletty

20

PAP

Hävitä pakkaus ympäri-
stöä säästäen.

Valmistaja

Tämä tuote täyttää voi-
massa olevien euroop-
palaisten ja kansallisten 
määräysten vaatimukset.

Tuotteet ovat todistetta-
vasti yhdenmukaisia Eu-
raasian talousunionin tek-
nisten standardien kanssa. 

Sisällys
1. Pakkauksen sisältö....................................... 114

1.1 Laitteen kuvaus.......................................114
2. �Tärkeitä ohjeita 

Säilytä myöhempää käyttöä varten.............. 115
3. Asianmukainen käyttö.................................. 116
4. Käyttö........................................................... 116

4.1 Turvallisuus..............................................116
4.2 Käyttöönotto............................................117
4.3 Käynnistäminen.......................................117
4.4 Lämpötilan säätäminen...........................117
4.5 Automaattinen turvatoiminto...................118

4.6 Automaattinen katkaisutoiminto..............118
4.7 Sammuttaminen......................................118
4.8 ECO Control ...........................................118
4.9 kWh-näyttö..............................................118
4.10 Antiallerginen lämmitystaso...................119

5. Puhdistaminen ja hoito................................. 119
6. Säilytys......................................................... 120
7. Hävittäminen................................................ 120
8. Käytönaikaiset ongelmat.............................. 120
9. Tekniset tiedot.............................................. 120
10. Takuu / huolto............................................. 120

Hyvä asiakas,
kiitos, että valitsit valikoimaamme kuuluvan tuotteen. Tuotteemme ovat tunnetusti korkealuokkaisia ja peru-
steellisesti testattuja, ja niiden käyttöalueet liittyvät lämpöön, painoon, verenpaineeseen, kehon lämpötilaan, 
sykkeeseen, pehmeisiin hoitomuotoihin, hierontaan, kauneudenhoitoon, ilmaan ja lastenhoitoon.

Ystävällisin terveisin
Beurer-tiimi
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Suojausluokan 2 laite Hävitä laite EU:n antaman 
sähkö- ja elektroniikkalai-
teromua koskevan WEEE-
direktiivin (Waste Electrical 
and Electronic Equipment) 
mukaisesti.

KEMA-KEUR-merkillä ilmaistaan sähköteknisen tuotteen tur-
vallisuus ja yhdenmukaisuus standardien kanssa.
De textilier som har använts för denna apparat uppfyller de 
höga humanekologiska kraven i Oeko-Tex Standard 100, vilket 
har fastställts av forskningsinstitutet Hohenstein.
VAROITUS; Varoitus loukkaantumisvaarasta tai terveyttä uh-
kaavasta vaarasta.

HUOMIO; Varoitus laitetta/varustetta koskevista mahdollisista 
vaurioista.

OHJE; Huomautus tärkeistä tiedoista.

1. Pakkauksen sisältö
Tarkista, että pakkaus on ulkoisesti vahingoittumaton ja että toimitus sisältää kaikki osat. Varmista ennen 
käyttöä, ettei laitteessa ja lisävarusteissa ole näkyviä vaurioita ja että kaikki pakkausmateriaalit on poistettu. 
Jos olet epävarma laitteen kunnosta, älä käytä laitetta. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai ilmoitettuun asiakas-
palveluosoitteeseen.

1 Lämpöpatja
1 Säädin
1 Käyttöohje

1.1 Laitteen kuvaus
  1.  Katkaisin
  2.  Näyttö
  3.  �Painike vartalon alueen  

lämpötilan säätämiseksi
  4.  �Painike automaattisen  

sammutusajan asettamiseksi
  5.  �Painike jalkojen alueen lämpötilan  

säätämiseksi
  6.  Virtakytkin
  7.  �Painike kilowattituntien (kWh) 
       esittämiseksi
  8.  Liitin
  9.  Sivuosan aukko (UB 100)
10.  Pistoke

1

2
3
4

5
6
7 8

9
10
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2. Tärkeitä ohjeita 
	 Säilytä myöhempää käyttöä varten

  VAROITUS
•	 Seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa henkilötai 

esinevahinkoihin (sähköisku, palovamma, tulipalo). Seuraavat turvalli-
suus- ja vaaraohjeet on laadittu sekä käyttäjän ja sivullisten terveyden 
että laitteen suojaamista varten. Noudata siksi näitä turvallisuusohjeita 
ja anna käyttöohje mukaan, jos luovutat laitteen eteenpäin.

•	 Tätä lämpöpatjaa eivät saa käyttää henkilöt, jotka eivät aisti lämpöä, ei-
vätkä muutoin hoivaa tarvitsevat henkilöt, jotka eivät pysty reagoimaan 
ylikuumenemiseen (esim diabeetikot tai henkilöt, joilla on sairaudesta 
johtuvia ihomuutoksia tai arpia ihon käyttöalueella, tai kipua lievittävien 
lääkkeiden ottamisen tai alkoholin nauttimisen jälkeen).

•	 Tätä lämpöpatjaa ei saa käyttää pienillä lapsilla (0–3-vuotiaat), sillä he 
eivät pysty reagoimaan ylikuumenemiseen..

•	 3–8-vuotiaat lapset saavat käyttää lämpöpatjaa vain valvottuina, ja 
tällöin säädin on asetettava aina alimpaan lämpötilaan.

•	 Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henki-
set kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, 
saavat käyttää lämpöpatjaa, jos heitä valvotaan ja heille opastetaan 
laitteen turvallinen käyttö ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat.

•	 Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
•	 Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
•	 Tätä lämpöpatjaa ei ole tarkoitettu sairaalakäyttöön.
•	 Tämä lämpöpatja on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotikäyttöön, 

eikä sitä ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
•	 Älä pistä laitteeseen neuloja.
•	 Älä käytä patjaa taitettuna tai laskostettuna.
•	 Älä käytä laitetta märkänä.
•	 Ennen käyttöä säädettävässä sängyssä on varmistettava, etteivät läm-

pöpatja ja johdot jää jumiin tai taitoksiin esimerkiksi saranoiden väliin.
•	 Lämpöpatjaa saa käyttää ainoastaan etiketissä ilmoitetulla säätimellä.
•	 Lämpöpatjan saa kytkeä ainoastaan etiketissä ilmoitettuun verkkojän-

nitteeseen.
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•	 Lämpöpatjan tuottamat sähkö- ja magneettikentät saattavat häiritä 
sydämentahdistimen toimintaa. Kenttien voimakkuudet ovat kuitenkin 
selvästi raja-arvoja pienemmät: sähkökentän voimakkuus enintään  
5000 V/m, magneettikentän voimakkuus enintään 80 A/m, magneetti-
vuon tiheys enintään 0,1 milliteslaa. Kysy lämpöpatjan käytöstä ensin 
lääkäriltä ja sydämentahdistimesi valmistajalta.Älä vedä, väännä tai 
taita johtoja.

•	 Älä vedä johdoista äläkä taita tai väännä niitä.
•	 Lämpöpatjan johto ja säädin voivat aiheuttaa varomattomasti asetel-

tuina takertumis-, kuristumis-, kompastumis- tai päälleastumisvaaran. 
Käyttäjän on varmistettava, että ylimääräinen johto ja johdot yleisesti 
on aseteltu aina turvallisesti.

•	 Tarkista lämpöpatja säännöllisesti kulumien ja vaurioiden varalta. Jos 
niitä on havaittavissa, jos lämpöpatjaa on käytetty epäasianmukaisesti 
tai jos se ei enää lämpene, se on toimitettava valmistajan tarkastetta-
vaksi ennen seuraavaa virran kytkemistä.

•	 Lämpöpatjaa (ja sen lisävarusteita) ei saa missään tapauksessa avata 
tai korjata, koska tällöin laitteen moitteetonta toimintaa ei voida enää 
taata. Tämän ohjeen laiminlyönti johtaa takuun raukeamiseen.

•	 Jos lämpöpatjan virtajohto vaurioituu, se on hävitettävä asianmukai-
sesti. Jos virtajohtoa ei voida vaihtaa, lämpöpatja on hävitettävä asi-
anmukaisesti.

•	 Kun lämpöpatjan virta on kytkettynä, sen päälle ei saa asettaa
– teräviä esineitä,
– �lämmönlähteitä, kuten kuumavesipulloa, lämpötyynyä tai vastaavaa 

esinettä.
•	 Säätimen elektroniset osat lämpenevät lämpöpatjaa käytettäessä. Siksi 

säädintä ei saa peittää eikä asettaa lämpöpatjan päälle käytön aikana.
•	 Noudata ehdottomasti seuraavien lukujen sisältämiä ohjeita: ”Käyttö, 

puhdistus ja ylläpito”, ”Säilytys”.
•	 Jos sinulla on laitteen käyttöön liittyviä kysymyksiä, ota yhteyttä asia-

kaspalveluumme.

3. Asianmukainen käyttö

  HUOMIO
Tämä lämpöpatja on tarkoitettu vain sänkyjen lämmittämiseen. 
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4. Käyttö
4.1 Turvallisuus

	 HUOMIO
•	 Lämpöpatjassa on TURVAJÄRJESTELMÄ. Tämä sensoritekniikka estää lämpöpatjan ylikuume-

nemisen koko patjan alueella sammuttamalla laitteen automaattisesti vian ilmetessä. Jos TURVA-
JÄRJESTELMÄ on katkaissut virran lämpöpatjasta, lämmitystasoja osoittavat valot eivät enää pala 
laitteen virran ollessa kytkettynä. 

•	 Huomioithan, ettei lämpöpatjaa voida turvallisuussyistä käyttää vian ilmenemisen jälkeen, vaan se 
on toimitettava ilmoitettuun asiakaspalveluosoitteeseen.

•	 Älä koskaan yhdistä viallista lämpöpatjaa toiseen, samantyyppiseen säätimeen. Tämä johtaisi myös 
siihen, että säätimen turvajärjestelmä sammuttaa laitteen lopullisesti.

4.2 Käyttöönotto
•	 Aseta lämpöpatja tasaiseksi levitettynä patjan päälle jalkopää-

stä aloittaen.
•	 Liitä ensin säädin lämpöpatjaan pistoliittimen avulla.
•	 Kytke sitten pistoke pistorasiaan. 
•	 Aseta sitten lakana normaalisti patjan päälle, jolloin lämpöpatja 

jää patjan ja lakanan väliin. 

	 HUOMIO
Varmista, että lämpöpatja on levitetty tasaiseksi eikä se 
pääse taittumaan tai laskostumaan käytön aikana.  

Lisähuomio UB 100  
Lämmitystä ei ole pään alueella.
Vie liittimen pistoke sivuosan aukon läpi [9] ja yhdistä katkaisin 
lämpöpatjaan yhdessä liittimen [8] kanssa (ks. kuva). 

Vedä sitten sivuosa kuminauhalakanan tavoin patjan sivujen pääl-
le. Lämpöpatja on suunniteltu siten, että se sopii patjoille, joiden 
koot ovat 90 x 200 cm ja 100 x 200 cm. Jos johdon pituus ei 
ole riittävä, voit tilata asiakaspalvelustamme pidemmän johdon 
tilausnumerolla 108.070. Aseta sitten kuminauhalakana sänkyysi 
tavanomaiseen tapaan siten, että lämpöpatja jää patjan ja kumi-
nauhalakanan väliin.

4.3 Käynnistäminen
Kytke lämpöpatja päälle työntämällä katkaisimen [1] sivussa oleva 
virtakytkin [6] ”päälle”-asentoon ( I ).
Patjan kytkeytyessä päälle näytön [2] valaistus palaa ja kahden sekunnin ajan kaikki kentät ovat näkyvissä. 
Sen jälkeen näytölle ilmestyvät seuraavat perusasetukset:
Vartalon alueen lämmitystaso: 0
Jalkojen alueen lämmitystaso: 0
Automaattinen sammutusaika: 1 h (= 1 tunti)

    OHJE
Jotta näytön valaistus ei häiritse untasi, se himmenee noin viiden sekunnin kuluttua.
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    OHJE
Lämpöpatjassa on pikalämmitystoiminto, joka saa patjan lämpiämään nopeasti ensimmäisten 15 mi-
nuutin aikana. Toiminnon aikana näytöllä vilkkuu ”Turbo”.

4.4 Lämpötilan säätäminen
Paina vartalon alueen lämmitystason säätämiseen tarkoitettua painiketta [3].
Paina jalkojen alueen lämmitystason säätämiseen tarkoitettua painiketta [5].

Taso 0: pois päältä
Taso 1: minimilämpö
Taso 2 – 8: yksilöllisesti säädettävä lämpö
Taso 9: maksimilämpö

	 OHJE
•	 Lämmitystasojen kytkemisjärjestys: 0 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 – 0 – 9 ...
•	 Lämpöpatja lämpenee nopeimmin, kun aluksi valitaan korkein lämmitystaso.
•	 On ehdottoman suositeltavaa käynnistää lämpöpatja noin 15 minuuttia ennen nukku- maanmenoa 

ja asettaa peitto sen päälle lämmön karkaamisen estämiseksi.

  VAROITUS
Jos lämpöpatjaa käytetään useamman tunnin ajan, on suositeltavaa 
valita säätimestä alhaisin lämmitystaso käyttäjän liiallisen lämpenemisen 
ehkäisemiseksi.

4.5 Automaattinen turvatoiminto

    OHJE 
Lämpöpatjassa on automaattinen turvatoiminto. Käytettäessä lämmitystasoja 9, 8 ja 7 lämmitystaso 
laskee noin kolmen tunnin käytön jälkeen automaattisesti tasolle 6.

4.6 Automaattinen katkaisutoiminto
•	 Paina automaattisen sammutusajan asetukseen tarkoitettua painiketta [4]. Voit asettaa automaattiseksi 

sammutusajaksi valintasi mukaan 1, 2, 3, 4, ... tai 12 tuntia.

    OHJE
Automaattisen sammutusajan kytkemisjärjestys:
1 h – 12 h – 11 h – 10 h – 9 h ..... 1 h – 12 h – 11 h ... (aika tunneissa).
Tunnin ollessa vajaa jäljellä oleva aika näytetään minuuteissa (esim. 59 min.)

•	 Asetetun sammutusajan kuluttua umpeen lämpöpatja kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
Näytölle ilmestyy:
Vartalon alueen lämmitystaso: 0
Jalkojen alueen lämmitystaso: 0
Automaattinen sammutusaika: "1 h"

•	 Kytke lämpöpatja uudelleen päälle painamalla vartalon [3] ja/tai jalkojen alueen [5] lämmitystason säätä-
miseen tarkoitettua painiketta.

•	 Mikäli et enää halua käyttää lämpöpatjaa valitun sammutusajan kuluttua umpeen, kytke lämpöpatja pois 
päältä työntämällä virtakytkin ”pois päältä” -asentoon ( 0 ).

4.7 Sammuttaminen
Sammuta lämpöpatja työntämällä katkaisimen virtakytkin ”pois päältä” -asentoon ( 0 ). Laitteen ollessa sam-
mutettuna myös valot ja näyttö sammuvat.

	 OHJE
Jos lämpöpatjaa ei käytetä muutamaan päivään, siirrä työnnin asentoon 0 ja irrota pistoke pistorasiasta.
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4.8 ECO Control 
Lämmitystasot 1, 2, 3 ja 4 ovat energiaa erityisesti säästäviä. Valitessasi jonkun näistä lämmitys-
tasoista näytölle ilmestyy ECO-symboli.

4.9 kWh-näyttö
Sähkönkulutus kilowattitunteina ilmestyy näytöllepainamalla kWh-painiketta [7]. Sähkönkulutus näytetään 
viimeisestä käynnisyskerrasta lähtien. 
ECO-lämmitystasojen vähäisestä sähkönkulutuksesta johtuen näytöllä esitetty arvo (sähkönkulutus kilowatti-
tunteina) muuttuu vasta jonkin ajan kuluttua. Molempien alueiden ollessa säädettynä lämmitystasolle 9 kestää 
n. 8 minuuttia ennen kuin näytön lukema 0,00 kWh muuttuu lukemaksi 0,01 kWh.

    OHJE
Jotta nukkumisympäristö olisi terveydelle suotuisin, pidä makuuhuone viileänä ja lämmitä sänky vasta 
juuri ennen nukkumaanmenoa. Näin voit pitää lämmityskustannukset alhaalla ja nukkua yösi paremmin.

4.10 Antiallerginen lämmitystaso

Tärkeää
Viime vuosina pölyyn ja pölypunkkeihin allergisesti reagoivien ihmisten määrä on lisääntynyt merkittävästi. 
Tyypillisiä allergiaoireita ovat ärtyneet silmät, aivastukset, yskänkohtaukset sekä hengenahdistus aamuisin. 
Pölypunkkien ulosteen sisältämät valkuaisaineet laukaisevat näitä reaktioita. Pölypunkit ovat hyvin yleisiä 
lämpimissä ja kosteissa mikroilmastoissa, kuten sängyissä. Ne saavat ravintonsa ihmisten kuolleista ihosoluista 
ja homehiukkasista, ja niitä löytyy joka taloudesta. Säännöllisestä ja perusteellisesta siivouksesta huolimatta 
pöly- ja ihohiukkaset lisääntyvät jatkuvasti. 

•	 Antiallerginen lämmitystaso taistelee tehokkaasti pölypunkkeja vastaan luomalla kuivan ja homeettoman 
nukkumisympäristön. 

•	 Valitse vartalon ja jalkojen alueen lämmitystasoksi 9 ja automaattiseksi sammutusajaksi 12 tuntia. Näytölle 
ilmestyy ”Anti-Allergy”. 

•	 Lämmön karkaamisen estämiseksi lämpöpatja on peitettävä huolellisesti peitolla tämän toimenpiteen 
yhteydessä.

•	 Tällä tavoin patja kuivuu ja sen pinnalle kehittyy punkeille epäsuotuisa mikroilmasto. Antiallergisen läm-
mitystason säännöllinen käyttö on suositeltavaa. Parhaat tulokset saadaan, kun lämpöpatjaa käytetään 
12 tunnin ajan.

5. Puhdistaminen ja hoito

 	 VAROITUS
Ennen lämpöpatjan puhdistusta irrota verkkopistoke pistorasiasta sekä liitin [8] ja katkaisin [1] läm-
pöpatjasta. Tällöin syntyy sähköiskun vaara.

	 HUOMIO
Säädin ei saa koskaan joutua kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa. Muutoin se saattaa 
vaurioitua.

•	 Käytä säätimen puhdistamiseen kuivaa, nukkaamatonta liinaa. Älä käytä kemiallisia puhdistusaineita tai 
hankausaineita.

•	 Pienet tahrat voidaan poistaa lämpöpatjasta kostutetulla liinalla ja tarvittaessa pienellä määrällä nestemäistä 
hienopesuainetta.

CONTROL
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	 HUOMIO
Huomaathan, ettei lämpöpatjaa saa puhdistaa kemiallisesti, vääntää kuivaksi, kuivata kuivaus-rum-
mussa, mankeloida tai silittää. Muutoin lämpöpatja voi vaurioitua.

•	 Tämä lämpöpatja on konepestävä.
•	 Käytä pesukoneen erittäin hellävaraista 30 °C:n pesuohjelmaa (villapesu). Käytä hienopesuainetta ja an-

nostele valmistajan ohjeiden mukaan.

	 HUOMIO
Huomaathan, että lämpöpatja kuluu liiallisesta pesemisestä. Se tulisi siksi pestä koko käyttöikänsä 
aikana pesukoneessa korkeintaan viisi kertaa.

•	 Muotoile kostea lämpöpatja heti pesun jälkeen alkuperäiseen kokoonsa ja anna sen kuivua kuivaustelineen 
päälle levitettynä. 

	 HUOMIO
•	 Älä kiinnitä lämpöpatjaa kuivaustelineeseen pyykkipoikien tai vastaavien avulla, Muutoin patja voi  

vaurioitua.
•	 Liitä säädin lämpöpatjaan vasta, kun pistoliitin ja patja ovat täysin kuivuneet.	 Muutoin lämpöpatja 

voi vaurioitua.

 	 VAROITUS
Älä missään tapauksessa käynnistä lämpöpatjaa kuivaustarkoituksessa! Tällöin syntyy sähköiskun  
vaara.

6. Säilytys
Jos lämpöpatja on pidemmän aikaa käyttämättä, on suositeltavaa säilyttää se alkuperäisessä pakkaukses-
saan. Irrota tätä varten pistoliitin ja säädin lämpöpatjasta.

	 HUOMIO
•	 Älä aseta säilytyksen aikana mitään esineitä lämpöpatjan päälle, jottei 

se väänny.
•	 Anna lämpöpatjan ensin jäähtyä. Muutoin patja voi vaurioitua. 

7. Hävittäminen
Ympäristösyistä käytöstä poistettua laitetta ei saa hävittää tavallisen talousjätteen mukana. Hävitä 
käytöstä poistettu laite viemällä se asianmukaiseen keräys- ja kierrätyspisteeseen. Laite tulee hä-
vittää EU:n antaman sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan WEEE-direktiivin (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) mukaisesti. Saat lisätietoja paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta.

8. Käytönaikaiset ongelmat
Ongelma Syy Ratkaisu
Näyttöön ei 
syty valoa/
ei näyttöä.

Pistoke ei ole kunnolla pistorasiassa ja/tai 
lämpöpatjaa ei ole kytketty päälle.

Kiinnitä pistoke pistorasiaan ja kytke läm-
pöpatja päälle.

Lämpöpatjan virta katkeaa turvajärjestel-
män vuoksi.

Lähetä lämpöpatja asiakaspalveluun.
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Ongelma Syy Ratkaisu
Näyttö ”E1”. Katkaisinta ei ole kunnolla kiinnitetty läm-

pöpatjaan.
1. Katkaise virta.
2. Liitintä ei ole kunnolla kiinnitetty.
3. Kytke laite päälle.

9. Tekniset tiedot
Tekniset tiedot on ilmoitettu lämpöpatjan tyyppikilvessä.

10. Takuu / huolto
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (jäljempänä ”Beurer”) myöntää tälle tuotteelle takuun 
jäljempänä mainituin ehdoin ja jäljempänä kuvatussa laajuudessa.
 
Jäljempänä ilmoitetut takuuehdot eivät vaikuta myyjän lakisääteisiin takuuvelvoitteisiin, jotka synty-
vät ostajan kanssa solmittavan kauppasopimuksen myötä. 
Takuu on lisäksi voimassa riippumatta lain määräämistä vastuista.

Beurer takaa, että tuote toimii moitteetta ja että siitä ei puutu mitään.

Maailmanlaajuinen takuuaika on 5 vuotta siitä, kun ostaja ostaa uuden, käyttämättömän tuotteen.

Takuu koskee vain tuotteita, jotka ostaja on hankkinut kuluttajana ja joita hän käyttää ainoastaan henkilökoh-
taisiin tarkoituksiin kotitalouskäytössä.
Voimassa on Saksan laki.

Jos tällainen tuote osoittautuu takuuaikana epätäydelliseksi tai sen toiminnassa on puutteita jäljempänä 
ilmoitettujen ehtojen mukaisesti, Beurer toimittaa näiden takuuehtojen mukaisesti maksutta korvaavan tuot-
teen tai korjaa tuotteen.

Kun ostaja haluaa ilmoittaa takuutapauksesta, hänen on käännyttävä ensin paikallisen jälleenmyy-
jän puoleen: katso asiakaspalveluosoitteet oheisesta Service International ‑luettelosta. 

Tämän jälkeen ostaja saa tarkempia tietoja takuutapauksen käsittelystä, esim. mihin hän voi lähettää tuotteen 
ja mitä asiakirjoja vaaditaan. 

Takuuvaatimus voidaan tehdä vain, jos ostaja pystyy esittämään 
	– laskukopion/ostokuitin 
	– alkuperäisen tuotteen 

Beurerille tai Beurerin valtuuttamalle yhteistyökumppanille.

Takuu ei kata 
	– tuotteen normaalista käytöstä aiheutuvaa kulumista
	– tuotteen mukana toimitettuja lisävarusteita, jotka kuluvat asianmukaisessa käytössä (esim. paristoja, 

akkuja, mansetteja, tiivisteitä, elektrodeja, lamppuja, vaihtopäitä tai inhalaattorin varusteita) 
	– tuotteita, joita on käytetty, puhdistettu, varastoitu tai huollettu epäasiallisesti ja/tai käyttöohjeen 

määräysten vastaisesti, eikä tuotteita, jotka ostaja tai muu kuin Beurerin valtuuttama huoltopiste on 
avannut, korjannut tai muuttanut 

	– kuljetuksessa valmistajan ja asiakkaan tai huoltopisteen ja asiakkaan välillä aiheutuneita vaurioita
	– kakkoslaatuisina tai käytettyinä ostettuja tuotteita
	– tuotteessa esiintyvästä puutteesta johtuvia välillisiä vahinkoja (tällaisessa tapauksessa voidaan kui-

tenkin mahdollisesti esittää vaateita tuotevastuun tai muiden lain määräämien vastuiden perusteella). 

Korjaukset tai koko tuotteen vaihtaminen eivät missään tapauksessa pidennä takuuaikaa. 
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